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Пешгуфтор 
 

Эпоси ќањрамонии халќи тољик «Гўрѓулї» 
мањсули тафаккури бадеї-њунарии мардуми тољик буда, 
фарогири орзуву ормонњо, васфи корнамоињои 
пањлавонон, њифзи Ватан ва тарѓиби адолати иљтимої 
мебошад.  

Он аз силсиладостонњои шифоњї иборат буда, 
ѓояи асосии њамосаи мазкур орзую ормонњои мардуми 
одиро оид ба кишвари афсонавии Чамбул фаро 
гирифтааст, ки дар он љо њокимияти боадолат, 
хуррамию осудагї ва ањдшиносию бародарї пойдор 
мебошанд.  

Њамосаи “Гўрѓулї” дар миёни эпосњои халќњои 
љањон мавќеи хосса дошта, дар айни замон бо эпосњои 
ќањрамонии халќњои Осиёи Марказї робита ва баъзе 
њамгунињо дорад. Таќрибан 70-80 сол мешавад, ки 
бањсњое сари мансубияти њамосаи “Гўрѓулї” ба ин ё он 
ќавм ё халќ ба миён омадаанд. Кор то љое расидааст, ки 
бархе аз муњаќќиќон, адибон ва фарњангиён онро моли 
аќвоми турк шумурда, аз чунин мероси фарњанги 
ѓайримоддии кишвари худ рўй тофтаанд. Дар чунин 
давраи талоши фарњангњо ва арзишњои моддию 
маънавї пажўњишгароне чун Салоњиддин Фатњуллоев, 
Файзалї Муродов, Равшан Рањмонї, Љонибеки 
Асрориён, Кароматулло Рањимов ва чанде дигар ба 
љустуљўю тањќиќи ин эпоси ќањрамонии халќи тољик 
машѓул шуда, далелњои муњиме барои моли тољикон 
будани достонњои “Гўрѓулї” пайдо намудаанд. Ба 
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думболи тањќиќоту бањсњои эшон мо низ ќарор додем, 
ки бори дигар достонњои “Гўрѓулї”-ро аз назар 
гузаронида, андешањои худро муфассалтар баён 
намоем. Зеро њанўз њам масъалањои сершумори њамосаи 
мазкур мавриди баррасї ќарор нагирифтаанд.  

Дар ин пажўњиш мо њар дуи истилоњи маъруфи ин 
њамоса “Гўрѓулї” ва “Гўрўѓлї”-ро баробар истифода 
мебарем. Зеро намояндагони бањсњои сари истилоњи 
номи эпоси мазкур бо далелњо мавќеи худро собит 
кардаанд.  

Омўзиш ва тањлили њар як масъала, мавзўъ ва 
сужету мотив моро бо олами тахайюлот ва тасаввуроти 
бадеии ниёгонамон ошно месозад, риштањои 
пайвандшудаи асламонро нишон медињад ва равзанае 
аз љањонбинию менталитети тољикон бароямон боз 
мегардад. 
 

Собиќаи омўзиш ва пажўњиши мавзўъ 
 

Эпоси “Гўрѓулї” миёни халќњои Осиёи Марказї, 
Ќафќоз, шимоли Эрону Афѓонистон, Туркия ва баъзе 
кишварњои Аврупо бо номњои ба њам монанд ва 
силсилаи персонажњо, сужету мавзўъњои муштарак 
густариш ёфтааст. Дар байни матнњои хаттї нусхаи 
ќафќозии њамосаи «Кўроѓлу», ки аз тарафи Александр 
Ходзкои лањистонї дар солњои 1830-юм  гирдоварї ва 
соли 1842 дар шањри Лондон ба забони англисї чоп 
шудааст, нисбатан ќадимтар мебошад. Ў дар солњои 
маъмурияти дипломатии худ дар Эрон ва Ќафќоз аз 



5 

  

шимоли Эрон намунањои ќиссањои мазкурро ба забони 
форсї навишта гирифтааст. Сипас онњоро ба забони 
англисї тарљума карда, ба табъ расонидааст [44]. 
Тањќиќи ин эпос дар Аврупо аз охирњои асри 19 шурўъ 
мешавад ва то ин замон рисолаву  маќолањои зиёде 
рољеъ ба масъалањои гуногуни иљрої ва бадеии он рўйи 
чоп омадаанд.  

Дар пажўњиши нусхаи осиёимиёнагии «Гороглы» 
(туркманї), «Гўрўѓли» (ўзбекї) ва «Гўрѓулї» (тољикї) 
сањми донишмандони шўравї калон аст. Дар солњои 
1940-80 њамосашиносон  И.С. Брагинский, В. Болдирев, 
В.М.  Жирмунский, Х.Зарифов, Б.А. Ќориев, Х.Г. 
Корогли ва дигарон ба тањќиќу баррасї ва муќоисаи 
эпосњои халќњои Осиёи Марказї ва Ќафќоз пардохта 
дањњо монографияву маќолањои илмї таълиф кардаанд. 
Аз соли 1971 дар Иттињоди Шўравї силсилаи китобњо 
бо унвони «Эпоси халќњои СССР» нашр мегардид, ки 
дар ин силсила эпосњои мухталиф, аз љумла, нусхањои 
озарї, туркманї ва тољикї низ чоп шудаанд. 

 Асари тањќиќотии В.М. Жирмунский ва 
Х.Зарифов «Узбекский народный героический эпос» 
дар омўзиши намунањои эпикии фолклори халќњои 
Осиёи Марказї ќадами аввал ва љиддие буд. 
Муаллифон дар ин пажўњиш дар баробари тањлили 
достонњои «Гўрўѓлї» ба асарњои њамосавии  сокинони  
Ўзбекистон аз ќабили «Алпомиш», «Юсуф ва Ањмад», 
«Шейбанихан», «Кун-батир», ки аз фолклори туркию 
муѓулї маншаъ гирифтаанд ва инчунин достонњои 
халќии «Рустамхон», «Ширин ва Шакар», «Орзугул», 
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ки дар таркиби худ омезише аз унсурњои њамосавии 
эронї доранд, таваљљуњ кардаанд. Онњо иќрор 
шудаанд, ки аз достонњои њамосавии форсї-тољикї ба 
эпоси «Гўрўѓлї»-и ўзбекї тасвиру тавсиф, мотив, 
персонажњо ва номњои эронї хеле фаровон ворид 
шудаанд [17, с. 337].  

Яке аз монографияњои муњим ва пурарзиш дар 
мавзўи робитаи байни эпосњои халќњои Осиёи Миёна, 
Эрон ва Ќафќоз асари Њусейн Корогли «Равобити 
эпосњои халќњои осиёи Миёна, Эрон ва Озарбойљон» 
мебошад. Ў дар ин китоб заминањои таърихї ва адабии 
њамосањои халќњои мазкурро ба ду гурўњ људо кардааст. 
Ба гурўњи якум њамосањои эронизабонон, асотири 
Эрони бостон ва сарчашмањои хаттии њамосањо дохил 
шуда, мавриди баррасї ќарор ёфтаанд. Дар бахши 
дуюм асарњои эпикии мардумони туркзабон, аз љумла 
эпоси ќањрамонии «Кёроѓли» тањќиќ гаштаанд [19].  

Дар пажўњиши нусхањои туркии ќиссањои 
«Кўроѓлу» Волфрам Эберњард (Wolfram Eberhard) кори 
хеле љолиб ва муњимро анљом додааст. Ў дар як 
маќолаи муфассали худ «Ќиссаи Кўроѓлу: пайдоиш ва 
рушди ќисса» матнњои чопнамудаи А. Ходзкоро ба асос 
гирифта, синопсиси мотивњои 18 вариантро љумла ба 
љумла оварда, баррасї намудааст. Вариантњои мавриди 
тањлили ў ќарорёфта ќиссаву достонњои мардуми 
минтаќањои гуногуни Туркия буда, инчунин нусхањои 
озарї, арманї, туркманї ва ўзбекиро низ фаро 
гирифтааст. Эберњард бо ин усули тањќиќ таѓйироти 
дар вариантњои баъдї рухдодаро баррасї кардааст. 
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Зеро аз замони гирдоварии матнњои Александр Ходзко 
(солњои 1830-40) то замони таълифи маќолаи Эберњард 
(1955) таќрибан 120 сол гузашта буд. Љомеаи солњои 
1830-юм аз љомеаи солњои 1950-уми Туркия хеле фарќ 
мекард. Талабот ва манфиатњои мардум дигар шуда 
буданд, аз ин сабаб дар матнњо низ таѓйиротњо ба вуљуд 
омадаанд. Масалан, дар нусхаи куњнаи ќиссањо 
пањлавонон бо шамшеру камон љанг мекунанд, аммо 
дар ќиссањои нав ба љои шамшер онњо бо тўфангу 
тапонча ба  њамдигар њамла мекунанд. Дар баъзе 
вариантњои туркї шоњи Туркия бо Русия љанг мекунад. 
Њатто дар як нусха гўянда аз лашкаркашии Кўроѓлу ба 
Чин њикоят мекунад, ки дар натиљаи он Кўроѓлу аз 
чинињо шикаст хўрда, нисфи сипоњашро талаф медињад 
[45, с. 33]. Ў дар ин маќола инчунин ќиссањои куњнаву 
навро људо карда, самтњои пањншавии онњоро низ 
ишора кардааст. Назар ба ќавли Эберњард, дар солњои 
1950-ум дар Туркия ва Озарбойљон 24 достон ё ќиссаи 
«Кўроѓлу» маъмул будааст [45, с. 45]. 

Дар китоби муњаќќиќи озариасли Эрон Рањим 
Раисниё «Кўрўѓлу дар афсона ва таърих» факту 
раќамњои зиёд аз сарчашмањои таърихию адабї оварда 
шуда, муаллиф собит мекунад, ки Кўрўѓлу як шахси 
воќеї буда, дар ќаламрави Озарбойљону Анатолияи 
Туркия бо дастаи худ алайњи њокимону хонњо ва 
феодалњо мељангид. Ў зикр кардааст, ки дар ин минтаќа 
то ба имрўз баъзе топонимову номњои ќалъањо, ки ба 
номи Кўрўѓлу гузошта шудаанд, мављуданд [28, с.107].  
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Пажўњиши Раисниё аз он љињат ќобили таваљљуњ 
аст, ки ў образњои марказии ќиссањоро бо љузъиёт 
тасвир ва баррасї кардааст. Аз тањлилњои Рањим 
Раисниё  маълум мешавад, ки ў дар тањќиќоти худ аз 
нусхањои зиёди туркї, озарї, гурљї, арманї, туркманї 
ва ўзбекї истифода бурдааст.  

Тањќиќоти дигари арзишманд ва нисбатан нав аз 
тарафи профессори Донишгоњи Чикаго Људит Вилкс 
анљом дода шудааст, ки дар он рољеъ ба сарчашмаи 
ќадимтари ќиссањои Кўроѓлу – китоби А. Ходзко ва 
нусхањои дигари ин њамоса сухан меравад. Вилкс дар 
бахши аввали рисолаи худ мактуб ва њуљљатњоро 
њамчун далелњои ќотеъ оварда, собит мекунад, ки 
Кёроѓлу – Ровшен яке аз роњзанњои воќеї буда, дар 
солњои 1580-ум њамроњи чанд шарикаш ба ѓорат кардан 
ва сўзондани хонањо, ба ќатл расонидани одамон, 
писардуздї ва ѓайра машѓул будааст. [49, с. 10-14].  

Ба аќидаи муњаќќиќи амрикої Љ. Вилкс, ин эпос 
дар байни туркњо пайдо шуда, дар Туркия ва 
Озарбойљон пањн шуд, баъдан аз озарињо ба 
туркманњои кўчї гузашт ва дар байни туркманњо Кёр-
оѓлу ба Гўроѓлї, яъне писари гўр, табдил ёфт[50, с. 307-
309].  

Рољеъ ба эпосњои «Кёроѓлў» ва «Гўрўѓлї»-и 
халќњои Ќафќозу Осиёи Марказї тањќиќотњо зиёданд 
ва мо дар ин  маќола њамаи онњоро фаро гирифта 
наметавонем. Ин љо ба чанде аз пажўњишњои муњим 
ишора шуд, ки ба тариќи муќоиса ва истидлол ба онњо 
минбаъд  мурољиат хоњем кард.  
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Аз таърихи гирдоварї, нашр, омўзиш ва пажўњиши  
эпоси «Гўрѓулї»-и тољикї 

 
Таърихи сабту интишор ва пажўњиши достонњои 

«Гўрѓулї», асосан, дар даврони њокимияти Шўравї 
оѓоз шудааст. Аммо бояд гуфт, ки баъзе порањои он аз 
тарафи шарќшиносон ва афсарњои маъмури рус, ки бо 
маќсадњои гуногун ба Осиёи Марказї меомаданд, 
навишта шуда, дар ин ё он нашрия ба чоп расидаанд.  

Яке аз аввалин сабтњои намунаи достони 
«Гўрѓулї» соли 1870 ба дасти Мирзо Абдурањмони 
Мустаљир дар «Рўзномаи сафари Искандаркўл» анљом 
дода шудааст. Мустаљир дар њайати экспедитсияи 
њарбии Росияи подшоњї, ки бо сарварии генерал-майор 
А.К. Абрамович ба ноњияњои кўњистони Бухорои 
Шарќї равона шуда буд, вазифаи тарљумониро иљро 
мекард. Абдурањмони Мустаљир дар рўзномаи худ 
суруду афсона, наќлу ривоятњои мардуми кўњистонро 
њангоми сафар навишта мегирифт. Ў дар дењаи 
Варзиманор аз забони Бобо Мулло ном гўяндае 
порањои манзуми достони «Гўрѓулї»-ро шунида, дар 
рўзномааш сабт кардааст [10, с. 9-10]. 

«Рўзномаи сафари Искандаркўл» дар шакли 
мухтасар соли 1989 ба забони тољикї дар Душанбе ба 
нашр расид, аммо баъзе ќисмњои он, аз љумла пораи 
достони «Гўрѓулї» ва матни афсонањову сурудњо аз чоп 
берун афтодаанд.  

Дар давраи њокимияти Шўравї гирдоварии 
намунањои эпоси «Гўрѓулї» аз солњои 30-юми асри ХХ 
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шурўъ шудааст. Яке аз маќолањои аввалини муаррифи-
муаррификунанда зери унвони «Эпоси дањанакии 
Тољикистон» ба ќалами муњаќќиќи адабиёти форс-
тољик А.Н. Болдирев тааллуќ дорад, ки соли 1934 ва 
баъдтар бо такмилу иловањо солњои 1936 ва 1939 чоп 
шудааст [ниг. 8]. Ў дар маќолааш изњори таассуф 
мекунад, ки эпоси «Гўрѓулї» аз байн рафта истодааст, 
аммо таърих нишон дод, ки баъд аз гузаштани 
таќрибан 80 сол њанўз њам гўяндагони њамосаи мазкур 
кам њам бошанд, фаъолият доранд.   

Соли 1938 адибон Љ.Суњайлї ва Њ.Њомидї дар 
ш. Сталинобод (Душанбе) нўњ достони «Гўрѓулї»-ро аз 
забони гўрѓулихони маъруф Ќурбон Љалил (1870-1946) 
дар њаљми 80 њазор мисраъ навишта гирифтаанд. Ин 
достонњо дар тањрири М.Миршакар ва Л.Бузургзода 
соли 1941 бо номи «Эпоси халќии тољик» ба нашр 
расидаанд. Инчунин дар он солњо ду достони гўяндаи 
дигар Бобоюнус Худойдодзода (1870 –1945) аз тарафи 
Љ.Суњайлї ва Л.Бузургзода навишта ва дар маљмўаи 
шеъру достонњои ин шоири халќї чоп шудаанд.  

Дар баробари сабт ва нашри достонњои 
«Гўрѓулї» маќолањои илмї низ дар солњои 1940-50 дар 
маљаллаву рўзномањо ва муќаддимаи маљмўањо 
интишор мегарданд. Аз он љумла, маќолаи А.Мирзоев 
«Дар бораи достони «Гўрѓулї» (1940), пешгуфтори Л. 
Бузургзода дар боби «Гўрѓулї» дар китоби 
«Намунањои адабиёти тољик» (1940),  И.С. Брагинский 
«Оид ба омўзиши эљодиёти эпикии халќњои Шарќ 
(«Гўрѓулї» ва «Гэсэр»)» дар маљаллаи «Советское 
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востоковедение» (1955, №1) ва ѓайра. Андешањои И.С. 
Брагинский дар мавриди њамосаи «Гўрѓулї», ки дар 
маќолањо ва китобњои ў «Очеркњо аз таърихи адабиёти 
тољик» (1957) ва «Аз таърихи назми халќии тољик» 
(1956) баён шудаанд, арзиши муњими илмї доранд.  

Ќамариддин Њисомов, ходими калони илмии 
Институти  забон ва адабиёти ба номи Рўдакї тайи 
солњои 1961 ва 1963 достонњои «Гўрўѓлї» дар иљрои 
Ќурбоналї Раљабро, ки худи ў аз гўянда навишта 
гирифта буд, дар ду љилд ба табъ мерасонад [14]. Соли 
1976 номбурда достонњои «Гўрўѓлї»-и Њаќназар 
Кабудро нашр мекунонад [15]. 

Соли 1987 ховаршиноси маъруф И.С. Брагинский 
20 достони «Гўрўѓлї»-ро дар шакли аслї ва бо тарљумаи 
русї, инчунин бо муќаддимаи муфассали илмї ва 
маълумотњои дигари иловагї ба чоп мерасонад, ки 
минбаъд он барои муњаќќиќони дигар њамчун 
сарчашмаи муњими чопї ќарор мегирад. Интихоб ва 
тањияи достонњои ин маљмўаи њамосаи халќї аз тарафи 
фолклоршиносони тољик Њ. Назаров ва Б. 
Шермуњаммадов сурат гирифтааст [12]. 

Дар замони шўравї, дар солњои 1960-90 олимон 
И.С. Брагинский, Р. Амонов, Ф. Муродов, С. 
Фатњуллоев, Ќ. Њисомов ва дигарон инчунин баъзе 
шоирону нависандагон ба сабту тањќиќи эпоси мазкур 
камар бастаанд. Махсусан, пас аз таъсис ёфтани шуъбаи 
фолклор дар њайати Институти забон ва адабиёти ба 
номи Рўдакї (1958) барои сабту нашр ва пажўњиши 
достонњои Гўрўѓлї имконияти мусоиде фароњам омад. 
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Дар ин љодаи илмї бо сарварии академик Р. Амонов, 
ходимони илмии шўъба аз гўрўѓлихонњои касбї ба 
монанди Њикмат Ризо, Њаќназари Кабуд,  Ќурбоналї 
Раљаб, Рањимов Карим, Замиров Талбї, Алиев Сайдалї, 
Бобоюнус Худойдодзода, Ќурбон Љалил, Одина Шакар 
ва чанде дигар вариантњои гуногуни достонњои 
«Гўрўѓлї»-ро дар шаклњои овозї ва хаттї сабт 
кардаанд. Феълан дар Ганљинаи фолклори Институти 
забон ва адабиёти ба номи Рўдакї аз 20 гўянда беш аз 
140 достони «Гўрғулї»-и тољикї нигоҳ дошта мешавад. 
Њудуди 30 достон дар шакли сабти овозї мањфузанд, 
куњантаринаш дар  солњои 50-уми асри ХХ сабт шуда, 
љадидтаринаш дар соли 2012 сабт шудааст.  

Дар 20-25 соли охир дар љодаи гўрѓулишиносї 
олимони тољик Ф. Муродов (1936-2012), ва С. 
Фатњуллоев бештар зањмат кашидаанд. Ин 
донишмандон аз солњои 1960-ум то ба имрўз ба сабт ва 
тањќиќи достонњои «Гўрўѓлї» машѓул гардидаанд. 
Масалан, фолклоршинос С.Фатњуллоев аз се гўянда –  
Њаќназари Кабуд (аз н. Вахш),  Рањимов Карим 
(Муъминобод) ва  Сайдалї-соќї (Данѓара) таќрибан 
200 000 мисраъ матни «Гўрўѓлї»-ро бо шарњу тафсирњои 
илмиашон ба тарзи дастнавис гирдоварї кардааст.  

 Нахустин тадқиқоти љиддї доир ба достони 
«Гўрғулї» низ ба қалами С. Фатҳуллоев тааллуқ дорад. 
Ў дар рисолаи номзадии худ «Хусусиятњои ѓоявї-
эстетикии њамосаи Гўрўѓлї ва мавќеи он дар њаёти 
маънавии халќи тољик» ањамияти назарию амалии эпоси 
мазкурро дар рўзгори тољикон муфассал баён кардааст.   
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Фатњуллоев С. бештар ба мавзўъњои арзиши ѓоявї-
эстетикї, мањорати гўяндањо, анъанаи интиќоли 
мањорат ба тарзи устоду шогирд, мавќеи эпоси Гўрўѓлї  
дар зиндагии маънавии мардум, хусусиятњои достонњо, 
пањншавии ин эпос ва  мактабњои гўрўѓлисароён 
таваљљуњ намуда, ба хулоса омадааст, ки «Гўрғулї»-и 
тољикї таърихи тўлониро аз сар гузаронида дорои се 
мактаб мебошад. [38, с. 145]. 

Яке аз пажўњишњои нисбатан љадид дар љодаи 
гўрѓулишиносї асари Ф. Муродов «Воситањои тасвири 
бадеї дар њамосаи Гўрўѓлї» ба шумор меравад, ки бо 
методи чандомади оморї навишта шудааст. Ў дар ин 
асар рољеъ ба вазифањои эстетикии воситањои тасвири 
бадеї, ба монанди вазн, ќофия, санъатњои бадеї ва 
ѓайра андешањои худро баён карда, ба хулоса меояд, ки 
мардум аз ин гуна асарњои халќї на танњо маънињои 
барљаста ва њодисањоро мешунаванд, балки тавассути 
тасвирњои зебою дилкаш завќи бадеию эстетикї 
мегиранд [23, с. 277].  

Аз тарафи муаллифи ин сатрњо низ якчанд маќола 
нашр шудааст, ки мазмуни баъзе аз онњо дар ин 
пажўњиши нисбатан муфассал љой гирифтаанд. Аз 
љумла, дар маќолаи «Чењраи асотирии Гўрѓулї» 
заминањои устуравии таваллуди розомези Гўрѓулї ва 
љињатњои мифологии образи ин пањлавони њамосавї 
мавриди тањќиќ ќарор гирифтаанд [35]. Инчунин мо 
њамроњи муњаќќиќи эронї С.Њунарманд 7 достони ин 
эпосро аз хатти кириллии тољикї ба хатти форсї 
баргардон намуда, дар шакли китоб бо унвони 



14 

  

«Њамосаи Гўрѓулї ба ривояти тољикї»-ро соли 2007 дар 
шањри Коламбуси Амрико чоп намудем [13].  

Соли 2007 њамчунин ду достони бузургњаљми 
гўрѓулисаро Одина Шакар аз тарафи Ф.Муродов ва 
С.Фатњуллоев ба чоп расид. Ин матнњоро соли 1949 
муњаќќиќони фолклор дар Институти забон ва адабиёти 
ба номи Рўдакї аз О. Шакар навишта гирифтаанд, ки 
дар маљмўъ нўњ достон, ба миќдори 45 њазору 124 
мисраъро ташкил медињад [20]. 

Дигар дар соњаи гўрѓулишиносї баъзе маќолањои 
мухталифмавзўъ аз тарафи муњаќиќќони љавон ба табъ 
расидаанд, ки муаллифони онњо оид ба хусусиятњои 
достонњои «Гўрўѓлї» ва мањорату вижагињои эљоди 
гўрѓулисароёни муайян андешаронї мекунанд. Аз он 
љумла, рисолаи номзадї ва маќолањои Кароматулло 
Рањимов  доир ба сохтори оњангї ва вазни назми 
«Гўрўѓлї»-и гўрѓулисарои чирадаст Њикмат Ризо 
бахшида шудаанд [32].  

Муњаќќиќи фарњанги суннатии тољикон Љ. 
Асрориён соли 2010 китоберо бо унвони «Гўрѓулї» 
(гузориш ва нигориш) мунташир месозад, ки дар он  
маќолањо оид ба масъалањои марбут асолати њамоса, 
мансубияти он ба халќи тољик ва тавсифи мањорату 
истеъдоди гурѓулисарои маъруф Њикмат Ризо фароњам 
омадаанд.  Кори хеле хуб ва судбахше, ки Асрориён дар 
ин китоб анљом додааст, ба хонандагон пешкаш 
намудани мазмуни достонњо дар шакли наср мебошад. Ў 
бо каломи осонфањм достонњоро сар карда аз таваллуди 
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Гўрѓулї то ба ќањрамонињои Авазу Нуралї аз шакли 
манзум ва лањљавї ба насри равон баргардонидааст [4].  

Муњаќќиќони фолклори тољик Р. Рањмонї ва Д. 
Рањимї рољеъ ба муњтавиёт ва образњои эпоси мазкур 
маќолањои худро ба забонњои англисї, русї ва туркманї 
дар кишварњои хориљї ба табъ расонидаанд, ки бештар 
хусусияи муаррификунандагиро доранд.  

Аз он љумла, Равшан Рањмонї бо номи “Оид ба 
эпоси ќањрамонии тољикї” маќолаеро дар маљмўаи 
“Осиёи Марказї ва эпоси ќањрамонї” дар Љумњурии 
Корея [34, 48]  ва маќолаи “Дар бораи њамосаи 
«Гуруѓлї»”-ро дар маљаллаи “Паёми Донишгоњи 
миллии Тољикистон” [38] нашр намудааст.  

Д. Рањимї низ чанд маќола рољеъ ба заминањои 
устуравии образи Гўрѓулї, мазмуну муњтавиёти куллии 
эпос ба забонњои тољикию русї, англисї, кореягї ва 
туркманї дар дохил ва хориљи кишвар ба табъ 
расонидааст [ниг. 29, 30, 31, 35, 36, 47].  

Тањќиќу бањсњо сари масъалаи мансубияти 
достонњои «Гўрѓулї» ба турку тољик имрўзњо њам давом 
дорад. Муаллифон бештар ба шарњи номи эпос ва номи 
ќањрамони асосии он –  Гўрўѓлї (Гўрѓулї) таваљљуњ 
карда, аз сужету мазмуни достонњо камтар сухан ба миён 
овардаанд. Бояд аз ибтидо гуфт, ки ин эпос мањсули 
эљоди тољикон аст, зеро матни он пурра ба назм буда, 
саросар бо дутор иљро карда мешавад. Чунин шакли 
матнњо ва тарзи иљро дар ягон халќи дигар дучор 
намеояд.  
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     Бањси  муќоисаи њамосањои «Кёроѓлу» ва «Гўрѓулї» 
 

Назар ба хулосаи як ќатор муњаќќиќоне, ки ба 
пажўњиши ин эпос машѓул гаштаанд, ду нусхаи он 
маъмул мебошад: нусхањои ќафќозї ва Осиёи Марказї. 
Барои ин тасниф далели барљаста ин аст, ки тасвири 
воќеањо дар нусхаи ќафќозї як андоза реалї аст ва 
љанбањои таърихию воќеї дорад. Баръакси он нусхаи 
мардумони Осиёи Марказї (афѓонњо, тољикон, 
туркманњо, ўзбекњо) ба услуби романтикї эљод 
шудаанд ва замина на дар њодисањои таърихї, балки 
дар мифологияи бостонии Шарќ доранд. Далели дигар, 
шахсияти Кўроѓлу – Гўрўѓлї мебошад, ки дар нусхаи 
ќафќозї ў писари Ровшен ном шахси кўр аст, дар 
њамосаи Осиёи Марказї ин ќањрамон зодаи гўр 
мебошад, аз ин љо «гўр-ўѓлї», яъне «писари гўр» 
гуфтаанд.  

Образи Кёроѓлу дар нусхаи туркию озарї 
заминањои воќеї дорад. Тибќи маълумоти муњаќќиќон 
Кёроѓлу дар асри 16 зиндагї кардааст,  писари Мурод 
галабоне  будааст, ки шоњ Њасанпошо чашмони 
падарашро барои саркашї аз супорише кўр кардааст. 
Кёроѓлу ба хотири интиќом як даста  роњзанњоро љамъ 
карда, ба муќобили хонњо ва феодалњо исён 
мебардорад. Ба ѓорат кардани моликияти онњо ва 
роњзанию ѓорати корвонњои тољирон машѓул мешавад  
[ниг.: 43, с. 315;  17, с. 178-181;  18, с. 8-19;  28, с. 103-137;  
44, с. 3]. 
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Илњон Башгоз дар ин бора сањењтар мегўяд: «дар 
соли 1580 султони усмонї дар Истамбул фармонеро 
содир кард, ки дар он ба њоким Болї супориш дода 
мешуд, ки шўрапуштеро бо номи Равшани Кёроѓлу 
барои дуздидани писарбачае њабс кунад» [43, с. 315]. 

 Инчунин дар асри 16 як шоири халќї бо номи 
Кўроѓлу дар Туркия мезистааст ва шеъру таронањо эљод 
кардааст, ки байни мардуми мањаллї пањн шудаанд. 
Муњаќќиќон тахмин њам кардаанд, ки шояд баъзе 
лањзањо аз њаёту ашъори ин шоир ба мазмуни ќиссањои 
Кўроѓлу ворид шуда бошад [45, с. 30]. 

Људит Вилкс мундариљаи ѓоявї, махсусан сужети 
эпосњои Гўрўѓлии мардумони Осиёи Марказї ва 
Ќафќозро тањлил намуда, анвои ин эпосро дар маљмўъ 
ба се нусха таќсим мекунад. Ба ќавли ў, Кёр-оѓлу, ба 
маънои писари кўр, шахси воќеї буда, дар асл сардори 
гурўњи роњзанњо будааст. Вилкс аз манбаъњои таърихї 
ва њуљљатњои воќеї мисолњо оварда, собит менамояд, 
ки Кёр-оѓлу дар асри XVI, дар ќаламрави Туркия − 
ќисмати шарќии Анатолия ва  Озарбойљон зиндагї 
карда, бо гурўњи худ ба роњзанї машѓул будааст. 
Азбаски ў манфиати мардуми камбаѓалро низ њимоя 
карда, бар зидди њокимони золим мубориза 
мебурдааст, мардум ўро ситоиш намуда, дар васфи ў 
ќиссаву таронањо эљод кардаанд. Аз ин сабаб дар 
нусхаи озарии эпоси мазкур Кёр-оѓлу њамчун шахси 
њам роњзану шўрапушт ва њам њимоятгари мардуми 
мазлум тасвир гаштааст. Ба аќидаи Вилкс, ин эпос 
баъдан аз озарињо ба туркманњои кўчї интиќол гашт ва 
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хусусиятњои ќабилавии туркманњоро дар мундариљаи 
худ љой дод. Њамин тавр дар байни туркманњо Кёр-оѓлу 
ба Гўроѓлї, яъне писари гўр, табдил ёфт ва симои ў аз 
сарвари роњзанњо ба њокими ќавми туркман мубаддал 
шуд. Аммо њамчун роњзан низ  фаъолият мекард ва 
гуфтан мумкин аст, ки ин љараёни гузариши тасвири 
образи ў аз симои роњзан ба њоким хусусияти дуалии 
Гўроѓлии туркманї  мебошад [50, с. 307-311].  

Нусхаи Гўрўѓлии тољикї на танњо аз нусхаи 
ќафќозї, балки аз нусхањои ўзбекию туркманї низ 
тафовути калон дорад. Дар достонњои тољикї Гўрѓулї 
њамчун шоњи одилу ѓамхори мардуми худ аст, на 
роњзану сардори як ќавм. Яъне ин љо ў ба симои  шоњ 
Кайковус аз «Шоњнома»-и Фирдавсї монанд мегардад, 
ки назар ба разм бештар ба базм алоќа дорад [50, с. 
313]. 

Агарчї нусхаи тољикї бо њамосаи ўзбекии 
«Гўрўѓлї» ва туркмании «Гор-оѓлї» монандињо ва 
умумиятњо дорад, вале байни онњо тафовути љиддие низ 
ба назар мерасад. Нишонаи аввалиндараљаи 
фарќкунандаи онњо ин аст, ки достонњои тољикии 
«Гўрѓулї» дар шакли назм эљод шуда, саросар бо 
думбура суруда мешаванд. Дар њоле ки эпоси ўзбекї 
дар шакли ќиссаи насрї буда, дар дохилаш порањои 
манзум дорад ва танњо онњо бо домбра иљро мешаванд. 
[17, 24]. 

Аммо як ќатор персонажњо, хатти сужет, мавзўъ 
ва мотивњое њастанд, ки дар достонњои халќњои 
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туркману ўзбек ва тољик мушобењи њамдигар 
мебошанд.  

Рољеъ ба генезиси эпоси «Гўрѓулї» олимони 
шўравї чунин андеша доштанд, ки ин њамоса аслан дар 
байни туркњову озарњо пайдо шуда, сипас дар асрњои 
17-18 ба туркманњо, баъдан ба ўзбекњо ва нињоят ба 
тољикон расидааст. Ин андешаро И.С. Брагинский, В. 
Болдирев, В.М. Жирмунский, Р.Амонов ва чанде дигар 
дар маќолањои худ љонибдорї кардаанд. Барои исботи 
ин аќида онњо далелњои худро доштанд.  

В.М. Жирмунский ва Њ. Зарифов, соли 1947  дар 
асоси тадқиқоти эпоси «Гўрғулї»-и ўзбекон ва рољеъ ба 
эпоси халқҳои дигари Осиёи Миёна низ маълумот 
додаанд. Муаллифон дар бораи дар гўр таваллуд 
шудани Гўрўѓлї сухан ронда, таъкид кардаанд, ки 
афсонаи писари гўр дар Туркманистон пайдо шуда, 
сипас дар Осиёи Марказї пањн шудааст [17, с. 190].  

Аммо на њамаи фолклоршиносони тољик ба ин 
аќида сад дар сад розї мебошанд. Як гурўњ 
муњаќќиќони «Гўрѓулї»-и тољикї, аз ќабили Ф. 
Муродов, С. Фатњуллоев, А.Сўфизода, Љ. Асрориён, С. 
Аминова ва чанде дигар бар он аќидаанд, ки нусхаи 
тољикї мустаќилона ба вуљуд омадааст ва сипас ба 
фолклори халќњои њамсоя туркманњову ўзбекњо 
гузаштааст. Он аз нусхаи ќафќозї ба куллї фарќ дорад. 
Дар ин масъала ин пажўњишгарон якчанд маќола 
навишта, далелњо ёфта нишон додаанд, ки «Гўрѓулї»-и 
тољикон ќадимтар аз нусхаи ќафќозї аст.  
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Фолклоршинос С.Аминова дар маќолаи худ 
«Бозёфт» якчанд  далел пеш меорад, ки ќадимтари он 
ба асрњои 13-14 тааллуќ доранд. Ў ба як рисолаи шоири 
форс-тољик Убайди Зоконї (1270-1370) ишора мекунад, 
ки дар чанд њикояти худ номи Авазро чун пањлавони 
зираку њозирљавоб тасвир намудааст [1, с. 126]. 

Далели дигаре, ки Аминова овардааст, таърихи 
бисёр ќадима доштани баъзе сужетњои «Гўрѓулї»-и 
тољикиро тасдиќ мекунад ва он асари  Абдуллоњи 
Њотифї «Њафт пайкар» мебошад, ки дар асри XV иншо 
шудааст. Њотифї дар дохили асар достоне бо номи 
«Ѓайбзод» дорад, ки дар он сужети дар гўр зода шудани 
пањлавон Ѓайбзод ва баъзе мотивњои марбути он ба 
мазмуни достони дар гўр таваллуд ёфтани Гўрѓулї 
шабоњат дорад. [1, с. 132]. 

Файзалї Муродов дар маќолаи «Решањои 
таърихии эпоси халќии «Гўрѓулї»: «Ѓайбзод», Пури 
гўр, Гўрзод» маънои номи Гўрѓулиро шарњ дода, онро 
таркибе аз калимањои «гўр» ва «ѓул» (махлуќи 
бадњайбати мифологии ба дев монанд) ва пасванди 
нисбатдињандаи «-ї» медонад. Яъне дар байни мардум 
шахсони бузургљусса ва пањлавонро маљозан «ѓул» 
меноманд. Ў илова ба далелњои бозёфтаи Аминова С. 
аз достони «Ѓайбзод»-и Њотифї 6 мотиви шабењи 
достонњои «Гўрѓулї»-ро пайдо карда, дар ин маќола 
зикр намудааст. Ба андешаи  ин муњаќќиќ, образи 
«Пури гўр» дар як афсонаи мардуми Бухоро ва «Гўрзо» 
дар Хуросон номи ќадимаи «Гўрѓулї»-и тољикї 
мебошанд, баъдтар дар давоми асрњо дар радифи 
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«Гўрўѓлї»-и ўзбекї  ва «Гороѓлї»-и туркманї номи 
«Гўрѓулї»-ро гирифтааст [24, 70-73]. 

Фолклоршиноси тољик С. Фатҳуллоев дар асоси 
омўзиши варианти гўяндаи даштиљумї Одина Шакар 
изњор кардааст, ки «Гўрѓулї» ҳамосаи тољикї буда, ба 
«Гўрѓўлї»-и  ўзбекї робита надорад. Ин муњаќќиќ 
андешаҳои худро дар маќолааш  тањти унвони «Гўрѓўлї 
тољик буд, на ўзбек!»  ба чоп расонида ба мисолу 
далелҳои мушаххас нишон  медиҳад, ки ќањрамони 
асосии њамоса тољик буд, на ўзбек. Образи Хоља 
Ањрори Валї, ки шахсияти таърихї буд,  аз тарафи 
гўяндаҳои тољик њамчун  ќањрамони эпикї сутуда 
мешавад. С. Фатњуллоев дар маќолаи дигараш тољик 
будани Авазро низ таъкид намуда, гуфтааст, ки Аваз 
писари Карими ќассоб мебошад ва Гўрѓулї ба 
писархондии худ ќабул карда буд. Аз ин рў, маънои 
номи ў «Аваз» яъне, «иваз» мебошад, яъне ба ивази 
фарзанд. Азбаскаи маънои калимаи «Аваз» (Иваз) ба 
халќњои туркнажод мафњум набудааст, бинобар ин 
онњо номи мазкурро дар шаклњои «Овиз», «Айваз» ва 
ѓайра мавриди истифода ќарор додаанд [40].  

Тавре ки дида мешавад, фолклоршиносони тољик 
кўшиш ба он доранд, ки унсурњои миллии ин эпосро 
пайдо карда, моли тољикон будани њамосаи «Гўрѓулї»-
ро собит кунанд.  

Аммо бо эњсосу ватандўстї намешавад, ки як 
асари минтаќавиро сирф  моли тољикон хонд. Дар њоле 
ки дар њамаи нусхаву вариантњо омехтагињо ба таври 
барљаста ба назар мерасанд, мо дар асоси баъзе 
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намунањо поёнтар инро мушоњида мекунем, ки як сил-
силсила образу мотиву сужетњо аз тољикї ба нусхаи 
ўзбекї гузаштаанд ва њамин њодиса баръакс рўй дода, 
аз фолклори ќавмњои туркзабон ба эпоси тољикї 
гузаштааст. Тољикон аз ќадимулайём бо аќвому 
халќњои турктабор дар њамсоягї зиста, табодули 
унсурњои фарњангї намудаанд. 

Вале дар мундариљаи достонњо далелњое њастанд, 
ки раднопазир мебошанд. Масалан, аз ќадим дар байни 
тољикон афсонањо ва сужету мотивњо дар бораи 
пањлавоне, ки дар гўр таваллуд ёфтааст (Ѓайбзод, 
Гўрзод), образи парињо, девњо ва ѓайра маъмул 
будаанд. Поёнтар дар бораи заминањои асотирии 
образи ќањрамоне, ки дар гўр таваллуд шудааст, 
муфассал њарф хоњем зад. 

Як далели љолибе, ки баъзе муњаќќиќон ишора 
кардаанд, таваљљуњи моро низ ба худ љалб мекунад. Дар 
рўзномаи «Туркестанские ведомости» (с. 1908, №90) 
тањти имзои А.П. маќолае бо унвони «Ќайдњои 
таърихї» оид ба харобшавии ќалъаи Файзобод, воќеъ 
дар бекигарии Њисори аморати Бухоро чоп шуда буд. 
Дар он муаллиф гуфтааст, ки дар яке аз хиштњои 
ќалъаи вайроншуда матнеро пайдо кардаанд. Дар он 
навишта шудааст, ки ин ќалъа соли 1716 аз тарафи Гул 
Муњаммад, бо лаќаби Гўрѓулї бунёд гаштааст. Ў ќариб 
30 сол њокими Файзобод буда, лаќаби Гўрѓулиро ба ў 
барои љасурона љанг карданаш бо паланге додаанд  [10, 
с. 10-11]. 
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Агар ин лаќаб марбут ба номи ќањрамони 
Гўрѓулии эпоси маъруф бошад, пас барои пањн шудану 
ба анъана ворид гаштани он дастикам 40-50 сол дар 
њамон давра ва њамон шароит лозим буд. Ба ин тахмин 
њанўз дар солњои 1670-80 (а.17) афсонаю ќиссањои 
пањлавонии Гўрѓулї дар байни мардуми кўњистони 
тољик роиљ будаанд.  

Аз тањќиќоти кёроѓлушиносон маълум аст, ки 
ќиссањои Кёроѓлу дар асрњои 16-17 дар Анатолия ва 
минтаќаи Озарбойљон эљод шудаанд. Дар муддати 
кўтоњ аз Туркияву Озарбойљон ба як дењаи дурдасти 
кўњистони Тољикистон омадани ќиссаи як шўришгари 
туркман ё озар ва ба ѓорат кардани корвонњо машѓул 
будани ў ва аз њама муњимаш, ба анъанаи васеъи 
мардум даромадани он дар як замони кўтоњ аз имкон 
дур аст. Баъзе аз сужету мотивњои ќиссањои Кёроѓлу 
дертар ба эпоси тољик ворид шудаанд. Таќрибан баъд 
аз нимањои асри 18 ва он њам аз тариќи ќабилањои 
турктабори кўчї дар водии Вахшу Хатлон (љануби 
Тољикистони имрўза).  

Дар водии Зарафшон афсонаи «Гўрзод» маъмул 
аст, ки пањлавоне дар гўр таваллуд шуда, аспи модиёне 
ўро шир медод. Галабон аз ин огоњ шуда ўро ба хона 
меорад ва тарбия мекунад. Гўрзод пањлавони ќавї 
шуда, шартњои подшоњро иљро мекунад, девњоро 
мекушад, шерњоро маѓлуб мекунад ва соњиби тахту тољ 
гашта, шоњдухтарро ба занї мегирад. [26, с. 33-41]. 

Гўяндагони тољик номи эпос ва ќањрамони онро 
«Гўрѓулї» меноманд. То имрўз аз 20 нафар гўяндаи 
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њамосаи «Гўрѓулї» беш 140  достон дар Ганљинаи 
фолклори тољик мањфуз аст. Аз љумлаи сарояндањои 
достони «Гўрѓулї» ва мухлисонаш њељ яке аќаллан як 
бор шакли ўзбекии он «Гўрўѓлї»-ро ба забон 
наовардаанд. Яъне њама хурду калон, мухлисон 
«Гўрѓулї» мегўянд, на «Гўрўѓлї» [24, с. 76]. 

Маълум мешавад, ки «Кёроѓлу» моли турку озар 
аст ва «Гўрѓулї» моли тољикон. Дар асрњои 18-19 
намояндањои аќвоми турктабори болооби дарёи Ому 
(туркман, ќарлуѓ, лаќќай) намунањои туркманиро иљро 
мекарданд ва дар нињояти кор он ба нусхаи тољикї 
таъсир кардааст.  

Соли 1955 фолклоршиносони тољик аз гўяндаи 
туркман Худойназар Љумъа-оѓлї, сокини ноњияи 
Љиликўли Тољикистон чанд достони «Гёроѓлї»-ро 
навишта гирифтаанд. Дар ин достонњо мотивњои эпоси 
туркманї хеле зиёд ба назар мерасанд. Масалан, дар 
онњо ќавмњои туркман дар соњилњои бањри Арал ба 
парвариши гову шутур ва галабонї машѓуланд, падари 
Гёроѓлї Ады-бек ва модараш Гюл-эндам (Гуландом) 
мебошанд. Писар дар гўр таваллуд намешавад, балки 
баъди фавти Гюл-эндам табибе шиками ўро љарроњї 
карда, тифлро берун меорад. Ба ў ду то ном 
мегузоранд: Равшан ва Гёроѓлї [18, с. 14]. 

Ин далели он аст, ки туркманњо дар асрњои 
пешин мардуми кўчї буданд ва њар куљо мекўчиданд, 
фолклорашонро чун таљассумгари њувияти этникї бо 
худ мебурданд ва ба наслњои баъдии худ интиќол 
медоданд.  
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Дар достони «Бозаргон»-и њамин гўянда ба љои 
Таймазбек – шарики Гёроѓлї, ки дар њамаи вариантњои 
туркманї хос аст, образи Рустам пайдо мешавад ва 
Ойсултонро ба занї мегирад. [18, с. 25]. Ин нишонаи 
омезиши мотивњо ва чењрањои умумиэронї бо 
њамосањои ќавмњои кўчї мебошад. Ба дунё омадани 
Гёроѓлї тавассути љарроњї аз шиками модараш 
гирифтани ў низ ба зода шудани Рустам монанд аст, ки  
таввассути љарроњї аз батни модараш Рўдоба гирифта 
мешавад.  

 Азбаски ќавмњои турктабор дар њамсоягї бо 
тољикон сукунат доштанд, равобити фарњангї низ дар 
шаклњои гуногун сурат мегирифт. Масалан, онњо аз 
тољикон љашни Наврўзу иду ойинњои исломї ва дигар 
анъанањоро ќабул кардаанд. Тољикон низ аз достонњои 
Гёроѓлии онњо чанд сужету мотив ва образњоро 
гирифтанд. Гўяндагони тољик диданд, ки Кёрўѓлу дар 
достонњои туркманњо ва озарињо роњзану ѓоратгар ва 
дузду одамкуш аст ва хилофи ќањрамонњои ормонии 
тољикон аст, дар достонњои тољикї Авазро њамчун 
ќањрамон интихоб карданд. Дар њоле ки  вазифаи 
Авазро, ки дар ќиссањои туркию туркманї – Айваз 
соќигї буд, ба образи нав Соќї (дар афѓонї – Соќї-
мулло) доданд. Соќии эпоси тољикї њам таронсаро, њам 
мутриб ва њам ќиссагўю наќќол мебошад.  

Нусхаи афѓонии эпоси «Гўрўѓлї» низ мисли 
тољикї дар шакли назм буда, бо думбура иљро 
мешавад. Ибтидои њамоса ва шахсњо ва манзараву 
њодисањо ба нусхаи тољикї хеле шабењанд. Аммо дар 
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достони «Таваллуди Гўрѓулї» мотиви чи тавр ба сухан 
даромадани тифли аз гўр баромада, тасвир гаштааст, 
ки дар эпоси тољикї дида намешавад. Инчунин 
табиист, ки баъзе номи мањалњои Афѓонистон ва 
калимоти роиљи забони дарии форсї бештар ба назар 
мерасанд.  

Дар достонњои афѓонї унсурњои ќиссањои туркї 
бештар ба назар мерасанд. Масалан, номи аспи 
Кёроѓлу дар нусхаи ќафќозї Ќирот аст, дар туркманию 
ўзбекї њам Ѓирот ва Ќирот аст, дар афѓонї он Ќурот 
мебошад ва дар нусхаи тољикї номи аспи Гўрѓулї 
Зайналќир аст. Гўяндаи достонњоро афѓонњо мисли 
туркманњо ва ўзбекњо бахшї мегўянд, аммо гўяндагони 
тољикро гўрѓулихон ё гўянда меноманд.  

Хулоса, нусхаи ќафќозии ин эпос аз Ќафќоз бо 
шимоли Эрон ба Осиёи Марказї, аввал ба фарњанги 
туркманњо, баъд ба ўзбекњо ворид гаштааст. Дар байни 
халќњои ўзбеку туркман нусхаи ќафќозї бо унсурњои 
эпикии ин халќњо омехта гашта, сипас ба фолклори 
тољикњои Афѓонистону Тољикистони имрўза таъсир 
гузоштааст. Ин њамоса, асосан, дар байни ќабилањои 
турку туркман ва ўзбеки Осиёи Марказї дар гардиш 
буд. Нињоят он  ба дасти гўяндањои халќии тољик низ 
расид. Аммо онро тољикон ба пуррагї ќабул 
накарданд, танњо баъзе  мотиву сужетњои умумї ва 
номњоро гирифтанд.  Ба достонњои он тасвиру 
манзарањои тољикї, тобишњои нави миллї додаанд. Ин 
љараёни эљод ва такмилу суфтакунї чандин солњо 
давом ёфтааст. Чун як нусхаи комили тољикї бо 
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назардошти завќу маърифати мардуми мањаллї дар 
пайравии њамосањои машњури китобии эронї 
(«Шоњнома», «Вис ва Ромин», «Абўмуслимнома», 
«Самаки айёр») сохта шуд, он ба ќавму халќњои 
њамсояи тољикон низ маќбул афтод. Ўзбекњову 
туркманњо, ки дар асарњои  фолклорию адабиёти 
халќиашон таъсири фарњанги эронї зиёд аст, аз 
«Гўрѓулї»-и тољикї низ баъдан баъзе унсурњоро вом 
гирифтанд. Дар тўли 2-3 ќарн туркманњову ўзбекњо дар 
вариантњои худ баъзе унсурњои миллї ва таърихии 
худро љой кунондаанд. Масалан, номњои љуѓрофї, 
баъзе персонажњо, расму одатњои ќавмию халќї ва 
ѓайра. Њамин тавр, синтези байни эпосњои халќњои 
Осии Марказї дар садсолањои охир шакл гирифтаст. 
 Дар байни гўяндањои тољик мотиву унсурњои 
ќафќозии эпос торафт кам мегардид ва ба љойи онњо 
сањнањои набарду муносибатњои иљтимої ва осори 
фарњангии эронї ба љилва медаромаданд. Њамосаи 
Гўрѓулї дар минтаќањои Кўлобу Вахшу Рашт, ќисман 
водињои Њисору Зарафшон (маъмулан, дар шаклњои 
назмї ва насрї), дар љануб дар байни тољикони 
Афѓонистон густариш ёфт.  

Эпоси мазкур, як асари ормонии халќї аст ва 
аудиторияи он њам мардуми кўњистону водї, мардуми 
кишоварзу чорподор мебошанд. Он дар байни халќи 
бесаводи кўњистон пањн шуда, завќи эстетикии 
мардумро шодоб мекард. Њељ гоњ он бо асарњои 
њамосавии адабиёти китобї («Шоњнома» ва китобу 
достонњои дигар) раќобат намекард, зеро мањалли 
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густариш ва доираи аудиторияи ин њар ду аз њам фарќ 
доштанд. Мардуми авом имкони шунидани мазмуни 
асарњои китобиро кам доштанд. Даврањои ќиссахонї, 
шоњномахонї, наќќолї ва ѓайра дар шањрњои тољикон, 
дар бозору чойхона, лаби њавз ва ѓайра барпо 
мешуданд.  

Њамин тариќ, нусхаи тољикии «Гўрѓулї» бар пояи 
суннати њамосасароии тољикон ба вуљуд омадааст, ки 
решањои беш аз њазорсола дорад. Он њељ гоњ тарљумаи 
нусхаи ўзбекї ё туркманї набуд ва намебошад. Танњо 
баъзе сужету мотив ва образњо аз як нусха ба нусхаи 
дигар гузаштаанд, ки ин падидаи фарњангї дар натиљаи 
дар њамсоягї зистани тољикон бо ќавму ќабилањои 
турктабор ба вуљуд омадааст. Дар поён љадвали баъзе 
образњо ва мансубияти онњо дар нусхањои халќњои 
гуногун ба тариќи муќоиса оварда мешавад. 

 

Варианти 
тољикї 

Афѓонї Ўзбекї Туркманї Озарї ва 
туркї 

Табрезї
(сабти 
Ходзко) 

Гўрѓулї 
(Гўрўѓлї) – 
падараш 
номаълум 

Гураѓлї – 
падараш 
номаълум 

Гўрўѓлї, 
Гўрўѓли - 
бек  
– писари 
Равшан 

Көроглы 
Гороглы – 
писари 
Адыбек 

Кёрўѓлу– 
писари 
Ровшен 

Кўроѓлу 
–  
писари 
Ровшен 

Мансубияти 
Гўрѓулї -
тољик 

туркман 
 

туркман туркмани 
суннї 

озарии 
шиї, 
туркман, 
турк 

Туркман, 
аз ќабилаи
Тэка  

Ќањрамони 
марказї – 
Аваз 
 

Аваз Гурўѓлї, 
Аваз 

Короглы, 
Гороглы 

Кўрўѓлу Куроѓлу,  
Köroğlu 
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Аваз –  
писари  
Карим-
ќассоб 

Њаваз, 
Аваз, 
Авазхон 

Аваз Овез – 
писари 
Булдур 
ќассоб аз 
Веенгам 

Айваз Айваз, 
писари 
Мир 
Иброњими 
ќассоб 

Писарони 
Аваз –  
Нуралї ва 
Шералї 

Нуралї Нуралї,  
Миралї, 
Равшан 

Нуралї Айваз 
зану 
фарзанд 
надорад 

Айваз 
зану 
фарзанд 
надорад 

Занњои 
Гўрѓулї – 
Ширмоњ, 
Аѓаюнус 

Хол-парї Юнус-пэрї Харман -
Дяли 

Ниѓар, 
Юнус-
парї 

Нигар 

Аспи 
Гўрўѓлї –
Зайналќир, 
Булќир 

Ќир, 
Ќурот  

Ѓирот, 
Ѓир 

Гырат Ќирот,  
Кырат 

Ќират 

Шањри 
Гўрўѓлї – 
Чамбули 
мастон  

Љамбул Чамбил  Чандыбил Чанли-
бил, 
Ченлы-
бил 

Чамли-
билл 

Иљрокунан-
даи эпос – 
гўянда, 
гўрѓулихон 

Бахшї, 
гўраѓли-
хон 

Бахшї, 
шаир 

Бахшї  Ашуќ,  
ашиќ 

Ашуг 

Ќисме аз  
њамоса – 
достон, банд 

фасл, шох 
достон, 
таќсим 

дастан шаха 
(шоха) 

ќавл  
дестан 

мељлис  

 
Хусусиятњои Гўрѓулии тољикї 

 
Зулму тааддии бекњову хонњо, рўзгори ноором ва 

љангњои шадиди ѓосибона барои мардуми мањаллї 
таъсири сангине доштанд. Мардуми авом дар воќеият 
чун бо синфи њукмрон ва ноадолатињои иљтимої 
рўирост даст ба гиребон шуда наметавонист, 
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муборизаи худро тавассути матнњои бадеї – ќиссаву 
афсонањо ва достонњо анљом медод. Яъне он орзуву 
маќсаде, ки мардум дар зиндагии воќеї ба даст оварда 
наметавонист, дар ќиссаву афсонањо ба даст меовард. 
Дар матнњои бадеии ормонї њаќиќату инсоф, адлу дод 
ва баробарию инсондўстиро таљассуму тараннум 
мекард. Ба суханони дигар, мардум дар хаёли худ 
«њаёти ширини дигар»-ро тасаввур мекард ва дар ин 
гуна дунёи адолатпарвари ормонї зиндагї карданро 
орзу менамуд. Дар натиља чунин ќиссаву афсонањо 
мардумро рўњбаланд сохта, ба онњо муњаббату 
дилгармї ба зиндагї ва инсонпарварї ато мекард.  

Мундариљаи достонњои тољикии «Гўрѓулї» низ 
њамин гуна мазмунњои иљтимої доранд. Дар достонњои 
«Гўрѓулї» шоњону бекњои золиму манфур – Райњон-
Араб, Оќсаќол-подшоњ, Хунхор-подшоњ ва ѓайра ба 
Чамбули афсонавї-утопї њамлањо мекунанд. Мањз дар 
образу фаъолияти онњо хотирањои таърихии мардум 
дар бораи истилогарони арабу муѓул ва турку темуриён 
инъикос ёфтаанд.  

Эпоси «Гўрѓулї»-и тољикї хоси тољикон аст ва 
њарчанд аз љињати иљро ба «Гёроѓлї»-и туркманї 
шабоњат дорад ва баъзе унсурњои туркиро фаро 
мегирад, аммо тољикон як чизи нав сохтанд. Чи тавре 
ки дар боло таъкид шуд, оѓози эљоди достонњои Авазу 
Гўрѓулї, ки њоло мо намунањояшро дорем, њарчанд 
баъд аз асрњои 17-18 такомул пазируфтаанд, аммо онњо 
заминањои чандинасра доранд.  
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Гўяндагон 
 
Гўяндагон ё иљрокунандагони достонњои 

«Гўрѓулї»-ро худи мардум гўрѓулихон, гўрѓулигўй ва 
баъзан гўянда мегўянд. Дар доираи илмї ва матбуоту 
расонањои ахборї истилоњи гўрѓулисаро низ роиљ аст.  
Гўяндањо, одатан, дар маъракањои мардум њунарнамої  
карда, дар маркази таваљљуњи дањњо ва баъзан беш аз 
100-150 нафар шунаванда ќарор доштанд. Онњо бо 
мардум муомила ва робитаи наздик дошта, бо онњо дар 
як мањалла зиндагиву кор мекарданд, дар ѓаму шодии 
якдигар шарик буданд, аз ин хотир гўяндагон талабот 
ва завќи бадеии мардумро хуб эњсос менамуданд. Бо 
тасвирњои пуробу ранг завќи бадеии шунавандагонро 
ќонеъ месохтанд. 

Гўрѓулихонї, одатан, њунари меросї буда, бо ду 
роњ аз насл ба насл мегузашт. Роњи аввал интиќоли 
меросї буда, мањорату нозукињои иљро аз падар ба 
писар, ё аз амак ба бародарзода ва ё хоњарзода 
омўзонида мешуд. Гурўњи дигаре аз гўяндањо дар 
љавонї назди устодашон чанд сол (вобаста ба 
зањматашон) шогирд истода, ин њунари бисёр 
мушкилро меомўхтанд ва дар зиндагї касби маош 
мекарданд.  

Тавре ки Р. Амонов дар асараш «Очерки 
эљодиёти даҳонакии аҳолии Кўлоб» тасвир намудааст, 
љавони соњибистеъдоде, ки орзуи гўрѓулихон шуданро 
дошт, бояд нахуст аз зинаи сарояндагї мегузашт. 
Гўрѓулихонї зинаи дуюми  фаъолияти гўяндањои халќї 
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мебошад. Дар зинаи аввал гўянда дар маъракањо бо ду-
дутор ба хондани рубої, байт, ѓазал, наът, марсия ва 
ѓайрањо шурўъ мекард. Ваќте ки гўянда дар ин љода ба 
мартабаи баланд расид, мардум ба њунараш  бањои 
сазовор дод, сипас ў ба хондани њамосаи «Гўрѓулї» 
даст мезад. Њељ кадоме аз иљрокунандагони ин эпос то 
имрўз зинаи аввалро нагузашта, ба  гўрѓулихонї сар 
накардааст. Унвони гўрѓулихониро касе сазовор 
мешавад, ки истеъдоди табиї, овози форам, хотираи 
мустањкам, ќобилияти шоирї дошта, мусиќинавози 
моњир бошад. Касе агар аз ўњдаи ин њунар набарояд, 
худаш бо бањонае аз гўрѓулихонї даст мекашид 
[муфассалтар ниг.: 2, с. 77-79]. 

Гўрѓулихонњои  боистеъдод достонњои зиёдро аз 
ёд карда, дар байни халќ соатњои дароз гўрѓулихонї 
мекарданд. Онњо дар маъракањо як достонро ду бор 
такрор намехонданд. 

Аз наќлу ёддоштњои гўяндањои ин њамоса чунин 
бармеояд, ки достони «Гўрѓулї» дар асрњои пешина аз 
90 банд ё достон иборат будааст. Дар асоси маводи дар 
Ганљинаи фолклори тољик мањфуз буда, маълум шуд, 
ки гўрѓулихонњои тољик то 45 достонро аз ёд 
медонистаанд ва дар байни мардум месурудаанд. 
Ќисми дигари достонњо аз байн рафтаанд. Чунончи, 
Кабуди Њаќназар 36 достон, Замиров Талбї – 42 достон 
медонистанд [2, с. 79].  

Гўрѓулихонњои машњури тољик дар асри 20 инњо 
буданд: Њикмат Ризо, Кабуди Њаќназар, Њаќназари 
Хол, Талби Замир, Одина Шакар, Карими Рањим, 
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Бобои Авранг, Љалили Ќурбон, Махсуми Кўлобї, 
Мирзошоњи Санг, Муродалї Шариф, Бобоюнус 
Худойдодзода, Давлатшоњи Ѓафур, Рањмоналии Шоњ, 
Сайдалии Алї, Кўри Мурод, Сайфиддини Ятим, 
Пирназари Њаќназар, Каримпањлавон, Шукурмаст, 
Салими Кўлила, Наврўзи Љонмањмад, Сўфи Мањмурод, 
Файзуллои Сўфї, Хуља Мањмурод, Абдуалими Сайиди 
Роњат, Мулло Азим, Азими Хол, Санги Мурод, Хол 
Мусофир, Њалими Назар, Њадиси Абдурашид, Шарифи 
Шоњ, Шералии Муллоконї ва ѓ.  

Соли 1969 дар шањри Душанбе  Озмуни 
гўрѓулихонњои љумњурї барпо гашт, ки дар он 54 нафар 
гўянда аз навоњии гуногун иштирок доштанд. Дар ин 
озмун гўрѓулисарои забардаст Њикмат Ризо ѓолиб 
омада буд.  

Дар байни гўяндањо гўрѓулихонњои зан њам 
будаанд. Фолклоршинос Њ. Рањматов дар бораи як 
хонуми гўрѓулисаро Љоноро Каримова аз ноњияи 
Кўлоб маълумоти аљибе овардааст, ки аудиторияи 
Каримоваро аслан занњову духтарон ва писарбачагон 
ташкил мекардаанд. [37]. Гўяндаи дигар, зани 83-солаи 
аслан балљувонї Назокат Юсуфова буда, дар ноњияи 
Њисор мезист. Ў  асарњои зиёди фолклориро медонист 
ва якчанд достони «Гўрѓулї»-ро бо думбура мехонд. 
Мардуми атроф ба ў «Кампири Ўњумба» лаќаб дода 
буданд, зеро тарзи хониши ў бо садои «у-њ-њ-м-м» 
њамовоз мешудааст [21]. 

Гўрѓулихонњои тољик ба мисли бахшињои 
туркман ва манасчињои ќирѓиз шахсони дорои 
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ќобилиятњои фавќуттабиї, ё фолбину шаман, љодугару 
табиб набуданд. Онњо шахсони одї буданд ва њастанд. 
Онњо дар њаёти рўзмарра машѓули касбу корњои 
гуногун буданд. Масалан, Ѓуломи Исо муаллими фанни 
забон ва адабиёти тољик буд, Бобоюнус Худойдодзода 
дар аввал чўпонї мекард ва баъдтар дар заводи 
пахтатозакунї кор кардааст, Саидалї-соќї њам чўпонї 
мекардааст, Талбї Замир дар колхоз пахтакор буд ва 
ѓайра.  

 
Иљрои достонњо ва контексти иљтимоии он 

 
Эпоси «Гўрѓулї»-и тољикї дар шакли назм эљод 

шудааст ва он бо њамовозии сози мусиќии халќї – 
думбура (дуторча) иљро мешавад.  Мардуми тољик  ба 
тўю маъракањо ва нишастњои гуногун гўрѓулихонњоро 
даъват мекарданд.  То солњои 1970-1980 достонњои 
«Гўрѓулї» дар байни мардум мањбубияти зиёд дошта, 
дар минтаќањои љанубии Тољикистон таќрибан 
маъракае ва ё мањфили дўстонае бе иштироки 
гўрѓулисаро намегузашт. Дар шабњои дарози зимистон, 
ки дар минтаќањои кўњистон њама љо пурбарф буду, 
ягон коре њам анљом дода намешуд, мардњои дења бо 
навбат гўрѓулихонњоро ба хонаи худ даъват мекарданд. 
Соњибхона барои гўрѓулихон ва дўстони даъватии худ 
таќрибан 10-15 нафар хўрок тайёр мекард. 
Даъватшудагон инчунин аз хонањояшон баъзе анвои 
хўрданї оварда, рўйи дастархон мегузоштанд. Пас аз 
тановул њозирин аз гўянда хоњиш мекарданд, ки 
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думбураро гираду ба иљрои достонњо сар кунад. Гўянда 
аввал якчанд рубої ва ё байтњои берун аз мавзўи 
достонњоро месароид, ки онро «терма» меномиданд.  

Терма дар оѓози њар достон њамчун даромаде 
мебошад, ки барои љалби таваљљуњи шунавандагон 
иљро мешавад. Он аксаран ба мавзўъњои њаётї, гузарон 
будани умр, таблиѓи корњои нек ва сарзаниши рафтори 
бад, тасвир ва тавсифи фасли бањору манзарањои 
кишвар ва амсоли инњо бахшида шудаанд. Њаљми терма 
вобаста ба  мањорату истеъдоди достонсаро аз 20-25 
мисраъ ва бештар аз он иборат мебошад. Термаро 
тољикони Афѓонистон «фард» меноманд, ки вазифаи 
муќаддимаро иљро мекунад ва дар он дар бораи аслан 
аз куљо пайдо шудани Гўрѓулисултон, ѓанимат будани 
зиндагонї, бевафогии дунё ва шикоят аз фалаки 
каљрафтор ва монанди инњо сухан меравад [27, с. 117 ]. 

Ваќте ки гўянда ба сурудани рубоиву дубайтињо 
сар мекард, ба ѓайр аз шахсони даъватї, њамсояњо ва 
дигар мухлисони «Гўрѓулї» якто-якто љамъ шудан 
мегирифтанд. Пас аз оне ки шунавандагон љамъ 
мешуданд, гўянда ба гуфтани  достонњо шурўъ мекард. 
Давомнокии иљрои достонњо аз 3-4 соат то ба 7-8 соат 
мерасид. Албатта дар байни достонњо гўянда танаффус 
мекард, чой менўшид.  
 Як одати маъмулї барои љалби шунавандагон ин 
буд, ки гўянда дар байни достонњо, бандандозї мекард, 
яъне муваќќатан њангоми иљро достонро дар љои 
нињоят шавќовараш якбора ќатъ мекард. Бандандозї 
ба ду сабаб сурат мегирифт. Аввалан гўянда мехост, ки 
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бо ин роњ вокуниши  шунавандагонро нисбати њунараш 
бифањмад. Агар мањорати гўрѓулихонии ў ба 
шунавандагон писанд ояд, ба ў мурољиат карда 
мегуфтанд:  «садќаи овозат шавем, биё, акнун  
давомашро  њам бихон, охир саргузашти Авазро пурра 
нафањмида  имшаб хобамон намебарад». Њамин хел 
хоњишњо аз њар гўшаи маърака шунида мешуд. Гўянда 
аз хоњиши шунавандагон хурсанд шуда,  давоми 
достонро месуруд. Ин манзарањоро Р. Амонов дар 
асараш «Очерки эљодиёти даҳонакии аҳолии Кўлоб» 
муфассалтар тасвир намудааст [ниг.: 2, с. 89] 
  Чи тавре ки фолклоршинос Фатњуллоев С. ќайд 
кардааст, сабаби дувуми бандандозї моњияти иќтисодї 
дошт. Он шеваи  фаъолияти гўрѓулихонњое будааст, ки 
аз рўи он касби маош мекардаанд. Гўрѓулихонњо 
тавассути бандандозї музди зањматашонро талаб 
мекардаанд ва ањли шунавандагон аз ин амали онњо њељ 
малоли хотир намешуданд ва аз фурсати бандандозї 
истифода карда, њар кадом  ба хонањояшон шитофта, 
анвои ѓалла, ё орд меоварданд. Баъзењо пул медоданд, 
гоње шахсони доро бузу гўсфанд њам њадя мекарданд.  

«Дар бисёр мавридњо бидуни бандандозї њам 
мардум пешакї маслињат карда њаќќи гўяндагонро 
љамъоварї мекарданд. Њар кас вобаста ба тавоноияш 
аз хонааш миќдоре наск, нахўд, заѓир амсоли инњо 
оварда ба халтањо мерехтанд ва њангоми гўрѓулихонї 
њамаи инро ба гўянда медоданд ва маводи 
љамъовардаро ба хар ва аспњо бор карда то ба хонаи 
гўянда бурда мерасонданд. Ин њаќшиносии мардум 
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гувоњ бар он аст, ки гўрѓулихонњо воќеан мавриди 
ќадрдонии њамагон ќарор доштаанд. Мардум  ќадру 
манзалати фарњангу њунарро медонистанд ва дар рушду 
нумуи он бетафовут набуданд» [38, с. 62]. 

Гўрѓулихонњои тољик њангоми иљрои достонњо аз 
якчанд оњанг истифода мебурданд. Оњангњо гуногун 
буда, дар њар мавзўъ оњанги махсусе вобаста ба 
мазмуни достон навохта мешуд. Њангоми шодию фарањ 
оњанги муайян, дар њолати яъсу ѓамгинї навои махсус 
ва дар ављи љангу корзор оњанги зарбдори мутантан 
наќли њодисањоро муассиртар мегардонанд.   

«Махсусан дар ваќти сароидани «Гўрўѓлї» бо 
думбура вазни ин асари халќ баръало њис карда 
мешавад. Кам ва зиёд давом кардани иљро ба мазмун, 
тарзи тасвир, њодисањо ва инчунин талаботи 
шунавандањо вобастагї дорад. Гўяндањо њангоми 
сурудани достонњо чандин бор оњангро дигар мекунад, 
яъне њиљои достонњо дар њамин њолат кам ва ё зиёд 
мешаванд. Агар гўяндањо достонњоро бо 7 њиљої хонда 
истода бошанд, оњанг дигар асту бо 8-9 њиљої хонанд, 
оњанги он дигар мешавад. Яъне каму зиёд шудани 
њиљоњои достон ба дигар шудани оњанги достон бисёр 
вобастагии ќавї дорад. Гўяндањо бо дигар шудани 
оњанг худро каме сабук њис мекунанд, яъне лањзае њам 
бошад, нафаси худро рост намуда, барои боз давом 
додани достон омодагї мегиранд. Онњо бо як вазни 
њиљої дуру дароз хонда наметавонанд, чунки 
калимањои њамвазну ќофияи онњо ба охир мерасад. Аз 
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бегоњ то ними шаб, баъзан то рўз хондани достонњо 
барои гўяндањо бисёр хастакунанда мебошад.  

Бо вазни њиљои 6-7-тогї аслан саволу љавоби 
ќањрамонњо, ба ќаландар мубаддал гаштани ќањрамон, 
афзори арўсї ба бар кардани духтарон хос будааст. Ин 
ќисми достонњо бо оњанги сабук суруда мешавад, ки 
њангоми гўш кардани он шунавандањо бисёр ба ваљд 
меоянд” [25, 126].  
 Бо думбура сурудани эпоси халќии “Гўрѓулї” ду 
сабк дорад. Сабки якуми иљро хеле маъмул ва 
пањнгашта мебошад. Нишонаи асосии ин сабк бо њалќ 
сурудани матни достон ва дар давоми иљро якчанд як 
бор њї-њї-њї гуфтан аст. Ин сабк ба тарзи иљрои 
бахшињои туркман монанд аст ва баъзе 
фолклоршиносон бар он аќидаанд, ки ин сабк аз 
туркманњо ба тољикон гузаштааст. Аммо бархеи дигар 
байтњои Љалолиддини  Балхиро далел меоранд, ки 
гуфтааст: 
 

Бонги гардишњои чарх аст, ин ки халќ 
Месарояндаш ба танбўру ба њалќ. 

 
Аммо Љ. Балхї дар ин байт мазмунњои 

тасаввуфиро баён кардааст ва он ба сабки достонњои 
«Гўрѓулї» алоќае надорад.  
 Сабки дуюми иљрои достонњои «Гўрѓулї» бо 
овози одї ва бидуни “њї-њї” иљро мешавад. Бо ин сабк 
дар водињои Њисор, Рашт ва Кўлоб  баъзе гўяндањо 
иљро мекардаанд. Яке аз намояндагони ин сабк Теша 
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Ниёзї (1930-2000) мебошад, бо думбура дар мањфилњо 
ва тўю маъракањо бо хоњиши дўстону њамкорон 
гўрѓулисарої мекард. 

Дар баробари вазни њиљої, ки он њам ба мазмуни 
матнњо, шаклгирии воќеа ва истеъдоди ќофиядонии 
гўяндагон марбут аст, вариантњои дигари эпоси 
“Гўрѓулї” дар минтаќањои Зарафашон ва Суѓд мављуд 
буданд, ки дар шакли наср гуфта мешуданд. Ин 
гўяндагон бидуни думбура достонњоро ба мисли 
ќиссањо наќл мекарданд, аммо фарќашон аз наќќолии 
муќаррарї дар он аст, ки њар як љумларо бо оњанги 
махсусе талаффуз мекунанд. Дар байни њар як 
љумлањои гўянда, як фосилаи кўтоњи таќрибан 1/3 
сониягї ба вуљуд меояд.  Дар ибтидои њар як љумла 
нидои “вой” мегўянд, ки бо ин роњ синтагма – 
љумлањоро аз њам људо карда, як навъ оњанг мебахшанд 
ва ба шакли шеър монанд мекунанд. Инчунин дар 
охири љумлањо “э-э-э” гўён кўтоњию дарозии њиљою 
фразањоро баробар месозанд. Масалан: «...вой  
Гўрўѓлї: отет зиндон-ба гуфтан-е-е-е. Вой, бобољон 
гуфт, ман аспа зин карда наметонам. Вой Ѓирёта зин 
карда додан, вой болои Ѓирёт-ба савор кардан Нуралї 
полвона. Вой аз назар ѓойиб шудане-е-е-е...».  

Аммо ин навъи иљро хеле кам боќї мондааст. 
Мо њангоми экспедитсияи фолклорї моњи октябри соли 
2007 як нафар гўяндаеро аз дењаи Ѓусари ноњияи 
Панљакент пайдо кардем, ки чунин усул достонро наќл 
менамуд. Ў њам як мўйсафеди 65-70-сола буда, дар 
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љавонї барои дўстон дар баъзе нишастњо достонњоро 
иљро мекардааст.  

“Гўрѓулї”-и тољикї баробари вариантњои зиёди 
назмї, ки бо думбура гўрѓулихонњо иљро мекарданд, 
вариантњои кўтоњи насрии афсонамонанд  низ дорад. 
Ин гуна афсонањо дар байни занњо, духтарон, наврасон 
ва умуман мардуме, ки ба шунидани иљрои 
гўрѓулихонњои касбї камтар дастрасї доштанд, дар 
гардиш будааст. Намунаи ин гуна афсонањо аз тарафи 
фолклоршиносон љамъоварї шуда, дар маљмўањои 
афсонањои тољикї ба табъ расидаанд. Масалан, 
афсонањои «Аваз», «Гўрзод», «Хирс-пањлавон», «Аваз 
ва Гўрѓулї» ва ѓайра. 

Эпоси  «Гўрѓулї» аз силсилаи достонњо (бандњо, 
шохањо) иборат буда, дањњо ќањрамон, садњо персонаж ва 
миќдори зиёди сужету мотивњои асотирї, афсонавї, 
ќањрамонї ва иќтибосиро дар бар мегирад.  Достонњои 
тољикї дар шакли назм буда, њар кадом достон таќрибан 
аз 500 то 2000 мисраъ иборатанд. Албатта миќдори 
мисраъњои достон ба мазмун, мањорати иљро ва махсусан 
ба аудитория вобастагї дошт. Агар шунавандагон 
мухлисони дерина ва серталаб бошанд, гўрѓулихон 
мазмунро мураккабтар, бо љузъиёт ва тасвирњои 
муфассал баён мекард. Агар контекст талаб кунад, 
шунавандагон мањрам бошанд, гўяндањо њатто тасвирњои 
мањрамонаро низ баён менамуданд. Вале баръакс, агар 
табъи гўянда гирифторие дошта бошад ва ё аудитория 
шахсони мухталиф бошанд, дар мазмуни достон низ 
дигаргунї ва кўтоњшавї ба вуљуд меояд.  
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Бояд гуфт, ки гўяндагони тољик мазмуни асосии 
достонњоро њифз карда, ќофияву радифњои фаровонеро аз 
ёд медонистанд ва бадоњатан мисраъњоро эљод 
мекарданд. Ба андешаи муњаќќиќи ин эпос, ховаршиноси 
маъруф И.С. Брагинский, «њар як гўяндаи «Гўрѓулї» 
њазорњо мисраъњоро медонад ва дар маљмўъ достонњои 
он беш аз сад њазор мисраъњои ќофиядор мебошанд, ки аз 
љињати њаљм аз достонњои «Шоњнома»-и Фирдавсї кам 
нестанд»  [10, с. 8]. 

Тавре ки муњаќќиќи ин эпос Ф. Муродов ќайд 
кардааст, њаҷми достонҳое, ки аз тарафи гўяндаҳо гуфта 
мешаванд, як хел нестанд. Агар як достони О. Шакар аз 
150 то 350 саҳифаро ташкил диҳад, аз дигарон камтар аст. 
Яъне гўяндаҳо метавонанд достонҳоро кўтоҳ ва ё дароз 
баён кунанд. Дарозу кўтоҳ баён кардани достонҳо якчанд 
сабаб дошт: а) он ба ҳасбу ҳоли гўяндаҳо; б) қобилияту 
истеъдоди гўяндаҳо; в) маърака ва ё контекти иљро; г) 
шунавандаҳо ва синну соли онҳо: ҷавонон, мўйсафедон; 
д) фаслҳои сол ва ғайраҳо вобаста буд.  

“Ана ҳамин тавр дарозу кўтоҳ баён кардани 
достонњои “Гўрўғлӣ” ба бадеияти он аз ҷумла тавсиф, 
ташбеҳ, муболиға хоҳу нохоҳ таъсири худро расонида 
метавонад”, – таъкид кардааст Ф. Муродов. – “Гўяндаи 
соҳибзавқ метавонад як достонро дар давоми 3-4 соат ба 
охир расонад. Дар ҳолати дигар гўянда метавонад як 
достонро бегоҳ сар карда онро то пагоҳ давом диҳад”   
[23, с. 295].     
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Мазмун ва мундариљаи эпоси тољикї 
 
Тавре ки дар боло зикр шуд, эпоси ќањрамонии 

халќи тољик «Гўрѓулї» мањсули бадеї-њунарии 
мардуми тољик буда, фарогири орзуву ормонњо, васфи 
корнамоињои пањлавонон, њифзи Ватан ва муњаббат ба 
зиндагии солиму инсонњост. Ѓояи асосии эпоси 
«Гўрѓулї»-ро орзую ормонњои мардуми одї оид ба 
кишвари афсонавии Чамбул, ки дар он љо њокимияти 
боадолат ва хуррамию осудагї ва тифоќу бародарї 
пойдор мебошад, фаро гирифтааст.  

Дар таърихи адабиёти тољик мавзўъњои 
шањрсозию ободгарї ва адлу додгустарї мотивњои 
анъанавї  буда, њанўз дар Авесто, дар тасвири кишвари 
ормонии шоњи асотирии пешдодї Љамшед ба назар 
мерасад. Фирдавсї дар «Шоњнома»-и безавол дар 
мисоли шањрсозии Сиёвуш ин анъанаро идома додааст, 
баъдтар Абдурањмонї Љомї дар «Хирадномаи 
Искандарї» аз чунин шањри идеалї њарф ба миён 
овардааст. Дар фолклори тољик низ ин мавзўъ собиќаи 
тўлонї дошта, дар ќиссаву афсонањо шањру 
мамлакатњои ормониро, ки дар он љо на беморї њасту 
на маргу пирї ва адлу инсоф љорї мебошад, бисёр 
мушоњида мекунем. Чунончи,  афсонаи «Ќишлоќи 
тиллої», ки дар асоси он шоири маъруф М. Миршакар 
достони манзуме нигоштааст, мисоли барљастаи ин 
андеша мебошад.  

Ќањрамони марказии силсилаи достонњои 
«Гўрѓулї»,  асосан, Аваз аст, ки ба мисли Рустами 
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Дастон њомии халќи хеш, њимоятгари кишвари азизаш 
ва мададрасони камбаѓалону камзўрон мебошад. Дар 
пањлўи ў баъдтар писаронаш Нураливу Шералї ба воя 
расида, ќудрати ўро дучанд мегардонанд. Дар њамосаи 
тољикї Гўрѓулї њамчун шоњи одилу ѓамхори мардуми 
худ аст, на роњзану њокими як ќавм.  

Дар достонњои «Гўрѓулї»  заминањои мифологї, 
баёни романтикї ва инчунин тасвирњои тахайюлї бо 
мавзеъњои таърихї ба њам омехта шуда, як асари 
куллро ба вуљуд овардаанд, ки боиси љаззобию 
хушрангї ва дилчасп гаштани он шудаанд.  

«Ин эпос бисёр унсурњои архаистиро, ки решањои 
ќадимї доранд, дар бар гирифтааст. Њамаи ин 
мотивњои архаистї, одатан дар баён ва коркарди нав 
њамроњ бо образ, сужету идеяњои тоза дар эпос омезиш 
ёфта, яклухтии як асари эпикиро ба вуљуд овардаанд, 
ки идеологияи оммаи мардуми он давраро ифода 
мекунанд» [10, с. 25]. 

Дар эпоси тољикї образњои мифологие њастанд, ки 
дар дигар нусхањо дида намешаванд, масалан, 
тимсолњои Нањрандев, Симурѓ, Деви сафед, Деви сиёњ, 
парињо ва чанде дигар  далел бар онанд, ки афсонаву 
устурањои ќадимаи тољикї ба таври васеъ вориди ин 
эпос шудаанд. Дар достонњои тољикї мотивњои сењру 
љоду, тилисм бастан, исми аъзам хондан, ба љонварон 
(кабўтар, уќоб, кабкчўља, шоњин) ва ба «кампири 
аљуза», «ќаландар» табдил шудани персонажњо ба 
назар мерасанд, ки реша дар асотири эронї ва 
эътиќодоти бостонї доранд.  
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Дар шаклгирии достонњои “Гўрѓулї”-и тољикї, 
бешубња, таъсир ва наќши њамосањои адабиёти хаттии 
форсї-тољикї, дар навбати аввал “Шоњнома”-и 
Абулќосими Фирдавсї, романи халќии “Самаки айёр”, 
ќиссањо аз “Љомеъ-ул-њикоёт”, “Њазору як шаб”, 
“Абўмуслимнома”, афсонањои маъмули халќї ва дигар 
асарњои адабиёти омиёна мушоњида мешаванд. Мардум 
дар суннати чандњазорсола ва њофизаи таърихии худ 
мотивњои зиёди асотирию ќањрамониро нигоњ дошта, 
дар шаклу ќолибњои гуногун ѓунљонида, дар мавридњои 
мухталиф баён кардаанд. Дар ин матнњо онњо ѓояњои 
арзишманд, ормонњои ба зиндагї дилгармкунандаву 
њаловатбахш ва арзишњои маънавии љомиаи худро 
таљассум намудаанд. 

Достонњои “Гўрѓулї” ба мисли достонњои 
“Шоњнома” тасвири романтикї доранд. Идеяњои асосї 
дар ин асарњо – дифои Ватан, мубориза бар зидди 
ѓосибон, таъмини истиќлолият ва барќарор кардани 
адолати иљтимої ба шумор мераванд. Дар эпоси 
“Гўрѓулї” мо сужету мотивњои зиёди анъанавиро пайдо 
карда метавонем, ки ба мазмуни њодисањои достонњои 
“Шоњнома” шабењ њастанд.  

Виллиям Њанавей дар як маќолаи худ оид ба 
“Шоњнома”-и Фирдавсї  мавќеи шоњонро дар ќисмати 
таърихии ин шоњасар баррасї карда, чунин натиља 
бардоштааст: “Дар бахши таърихї маъмулан подшоњ 
худ ќањрамони марказї мебошад, аммо њамчун шоњ ў 
масъулиятњои дигаре низ дорад, ки таваљљуњи ўро љалб 
мекунанд. Ў бояд одилона њукуматро идора кунад, бар 
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зидди душманон омода бошад ва мубориза барад. 
Њамин тавр ў барои чун ќањрамонњои анъанавї 
фаъолият кардан ваќт надорад ва бояд ў аз сари 
фардгарию маѓрурї гузашта, эњсоси масъулияти 
идориро дунболагирї кунад” [46, 79].  
 Агар аз ин  нуќтаи назар ба фаъолият ва 
масъулияти шоњ (султон, амир, хон) дар эпоси 
“Гўрѓулї” таваљљуњ намоем, достонњои он ба ќисмати 
ќањрамонии “Шоњнома” мувофиќат мекунанд, на ба 
бахши таърихї. Љањонпањлавонон Рустам ва Аваз дар 
маркази њамоса ќарор доранд, берун аз пойтахт 
зиндагї мекунанд ва як навъ мустаќиланд. Онњо њамчун 
ќањрамонњои марказї дар асар фаъолият мекунанд ва 
образи шоњон Ковусу Гўрѓулї дар дараљаи дуюм 
тасвир меёбанд. Ваќте ки дар байни ќањрамонони 
марказї ва шоњон бањсу конфликтњои аќидавї сурат 
мегиранд, хонандагон (шунавандагон) њамеша аз 
ќањрамонњои марказї пуштибонї мекунанд. 
Муаллифон (гўяндагон) низ бартариро ба ќањрамонњои 
марказї медињанд, зеро онњо барандагони идеяњои 
муаллифон мебошанд ва таљассумгари орзуву 
ормонњои халќ њастанд.  

Дар достони «Суѓдунча ва духтари ў Зарринаи 
зарнигор» Заррина пањлавондухтаре аст, ки симои ў ба 
Гурдофарид аз “Шоњнома” ва Мардондухт аз “Самаки 
айёр” шабењ мебошад. Ў ваќте бо Аваз рўбарў 
мешавад, худро «Ашќаршо»-пањлавон номида, бо Аваз 
набарди сахт мекунад. Аваз нињоят пирўз мешавад ва 
дар яке аз зарбањо кулоњ аз сари Заррина меафтад, 
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кокулњо ва чењраи зебояш намудор мегарданд [12]. Ин 
пора айнан ба сужети набарди Сўњроб бо Гурдофарид 
монанд мебошад.  

Бояд гуфт, ки ба майдон омадани 
пањлавондухтарон ва набарди мардона кардани онњо 
сужети сирф эронї аст, на сужети адабиёти исломї ва 
на кўчию муѓулї.  

Дар достони «Душмании Ањмад ба Авазхон» 
Нуралии наврас пас аз сўъќасди Ањмад ба љонаш, 
тасодуфан зинда монда, ба шањри Шањаншоњ меравад 
ва хидматгори духтари ў Ќарасоч мешавад. Аз байн 
чанд сол мегузарад, Нуралї ба воя расида пањлавони 
пурзўр мешавад. Шањаншоњ ба Чамбул лашкар 
мекашад ва Нуралї мехоњад, бо ин бањона аз Ањмаду 
Юсуф ќасос бигирад. Дар љанг ў Ањмадхону Юсуфро 
асир мегирад, аммо зери силоњ намедонад, кадомашон 
кї буд. Нињоят хабар ба Аваз мебаранд, ки душман ба 
Чамбул њамла овард. Аваз дар мотами Нуралї нишаста 
буд, њама гумон мекарданд, ки Нуралиро Ањмад 
куштааст. Аваз бархоста либоси љангї мепўшад ва бар 
зидди Нуралї ба љанг медарояд. Падару писар 
њамдигарро нашинохта, набарди шадид мекунанд. 
Нињоят Нуралї бо найза Авазро аз болои асп 
меафтонад ва бо ханљари алмосин мехоњад сарашаро аз 
тан људо кунад. Аввал мегўяд, «Калимаатро бихон, 
Ањмад». Аваз љавоб медињад, «Номи ман Авазхон, 
худат барин як писар доштам, номаш Нуралихон...». 
Нуралї кулоњашро аз сар кашида, «њамон Нуралї 
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манам» мегўяд ва падару писар њамдигарро дар канор 
мегиранд.  
 Ин лањза бешубња ба мотиви љанги падару писар 
дар достони «Рустам ва Сўњроб»-и Фирдавсї монанд 
шудааст. Онљо низ Сўњроб аз падар дур ба воя мерасад 
ва ношинохта, бо ў набард мекунад. Дар њар ду достони 
шабењ писарњо нерўи бештар доранд ва падарњояшонро 
маѓлуб мекунанд. Вале фарљоми достонњо фарќ 
мекунад, поёни достони «Рустам ва Сўњроб» фољиавї 
аст. Дар достони мазкури њамосаи «Гўрѓулї» чењрањои 
манфури шахсони дурўя дар шахси Ањмадхону 
Юсуфхон бозтоб шудааст. Ин љо ѓояи адолат таъкид 
мегардад, ки њаќ ба њаќдор мерасад, золим маѓлуб 
мегардад, порсову некўкор арљманд ва адлу дод пирўз 
мешаванд.  
 Њанавей дуруст хулоса кардааст, ки «набарди 
падару писар бархўрди архетипиест, ки дар тўли 
садсолањо дар адабиёти њамосавии њиндуаврупої, 
алалхусус дар ќиссањои эпикии германї, ирландї, русї 
ва дар якчанд шакл дар њамосањои эронї баён 
гаштааст» [46, с. 82]. 

Дар баробари мотивњои эронї, тасвиру сужетњои 
ѓайриэронї низ дар достонњои «Гўрѓулї» мушоњида 
мешаванд, ки аз эпоси ўзбекњову туркманњо 
гузаштааст. Чунончи, Гўрѓулї модиёнашро бо аспи 
Араб-райњон љуфт карда, аз он насл  мегирад. Мотиви 
дуздидани Араб-райњон зани таѓои Гўрѓулиро дар 
нусхаи туркманї њам дида мешавад, ки баъдан Гўрѓулї 
рафта, духтари Райњонро оварда, ба Ањмадхони таѓояш 
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медињад. Аваз писари ќассоб буда, дар дарбори шоњ 
Хункор1 косакаш буд. Гўрѓулї Авазро дар хурдиаш бо 
фиреб медуздад. Ањмадхон сарвари ќабилаи туркманон 
аст ва дар мундариљаи достонњо аз ќавми туркманон 
бисёр сухан меравад, духтардуздї, аќидањои 
бутпарастї, ќасам бо номи бутњо, ки хоси ќабилањои 
кўчии муѓултабор мебошанд, дар баъзе достонњои 
тољикї ба назар мерасанд.   

Дар варианти гўянда О.Шакар Аваз чун Кёроѓлу 
ба дуздидани  духтари Ќайсар меравад, аммо Аваз ўро 
махфиёна гирифта намеояд. Фарќ ин аст, ки Аваз 
духтарро дар асп гирифта, аз шањр берун меорад ва дар 
љойи муайяне мегузорад. Аввал ба духтар, сипас ба 
сарбозњову пањлавонони душман номи худро гуфта, 
маќсадашро ошкор мекунад. Бо онњо ќањрамонона 
љангида, пирўз мешавад, баъзан шоњону пањлавонони 
душман таслим мешаванд ва гоње Аваз онњоро саркўб 
намуда, шахси одилу мардумдўстро аз сокинони он 
диёр подшоњ таъйин менамояд. Сипас духтари 
дўстдоштаашро гирифта, ба ватанаш меорад. Аваз аз 
ин ки ўро духтардузд гўянд, нангу ор мекунад.  

Таъна мекунанмон чил љувон, 
Зур набудай и(н) аламон, 
Рафта дуздї кардаст ойљон, 
Ай думуш овардай душмани фураймон. 

                                                            

1 Номи Хункор тољикї буда, аслаш Хунхор аст. 
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Хулоса, мундариљаи достонњои «Гўрѓулї» аз 
аносири  њамосањои эронї-тољикї маншаъ мегирад ва 
њамзамон дар он унсурњои достонњои туркї низ 
мушоњида мешаванд, ки миќдорашон зиёд нестанд. 
Бунёди эпоси «Гўрѓулї» тољикї аст, бинобар ин њаргиз 
ба хотири баъзе сужету мотивњои туркї ин шоњасари 
халќиро ба бегонагон нисбат додан нашояд.  
 

Љињатњои сохторї ва поэтикии эпоси Гўрѓулї 
 

Достонњои «Гўрѓулї» дорои сохтору тартиби 
муайян буда,  ќисматњои ибтидо, гузариш ва анљом 
доранд. Дар оѓоз термањо дар мавзўъњои њаётиву 
ахлоќї ва адолат гуфта мешаванд, ки онро чун ибтидои 
достон ќабул карда мумкин аст. Ибтидо дар достонњои 
«Шоњнома», «Барзунома» ва ѓайра низ дида мешаванд. 

Дар анљоми достонњо баъзан гўрѓулисаро панде 
мегўяд ва гоње ному насаби худро  њам баён мекунад. 
Масалан, дар поёни достони «Авазхон ва Райњонараб» 
гўяндаи маъруф Њикмат Ризо (1890-1989) чунин пандро 
ироа кардааст: 
 

Ба маќсад расид Авазхон, 
Шумоям, њама ањли љувонон! 
Њикмат Ризо ин њикоята, дусто, 
Дар бораи гузаштаи халќи пањлавон, 
Насли даври пеш ай асли тољикон, 
Шумоям бурасен ба маќсадатон... 
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Баъзан гўянда хулосаи худро аз воќеањои дар 
достон тасвиршуда бароварда, як-ду мисраъ баён 
мекунад. Хотима дар афсонањо ва достонњои адабиёти 
китобии тољик низ мавќеъ доранд.  

Лањзањои гузариш аз як эпизод ба эпизоди дигар 
њам дар достонњои «Гўрѓулї» кам нестанд. Дар достони 
«Оќсоќ-подшоњ ва ба Чамбул хуруљ кардани он» 
сужети мураккаб њикоя мешавад. Дар пањлуи хатти 
асосии сужет шохањои дигари он пайдо мешаванд. 
Гўянда бо навбат ва бо гузариш аз ањволи Аваз 
пањлавон, саргузашти писарони ў Нуралию Миралї ва 
вазъи корњои духтари Аваз – Гулинор ва нињоят аз 
њаводиси сужети асосї маълумот медињад. Гузаришњо 
бо мисраъ ё љумлањои «Сифат кунем аз Чамбули 
султон», «Сифат аз Нуралї ва Миралихон», «Хабар 
бишнавем аз Авази сипо», «Гап занем аз Гулинор, 
духтари Авазхон», «Аз Аваз гап занем, аз духтар»  ва 
ѓайра шурўъ мешаванд.  

Сужети аксари достонњо аз проблема ё гирењ 
шурўъ мешавад, подшоњи бегонае, ё душмане аспи 
машњури Гўрѓулиро медуздад, ё яке аз занњои ўро 
медузданд, баъзан зану духтарони Авазро мебаранд, 
њатто писарони Аваз – Нуралию Шералиро дар 
достони «Оќсоќ-подшоњ ва ба Чамбул хуруљ кардани 
он» медузданд. Амалњои дуздї бештар ба гунаи љодуї 
ва тилисмхонї анљом дода мешаванд ва ин корро 
маъмулан љодугарњо худро ба сурати кампире ва ё 
ќаландаре табдил дода, иљро мекунанд. Баъзан бо 
макру найранг ба касони дуздидашаванда доруи 
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бењушона медињанд. Сабаби корбурди љоду ва 
дорудињї ин аст, ки аз пањлавонони Чамбул метарсанд 
ва бидуни сењру љоду бо онњо мубориза бурда 
наметавонанд. Яъне аз сабаби заъф ва аљзи ќудрат онњо 
ба љодуву тилисм ва доруи бењушона додан рўй 
меоранд.  

Бояд ќайд намуд, ки чунин мотивњо дар романи 
халќии «Самаки айёр» ва дигар ќиссаву достонњои 
тољикї-форсї низ мавќеъ доранд.  

Дар достони «Оќсоќ-подшоњ ва ба Чамбул хуруљ 
кардани он» њодисањо бо услуби њикоят андар њикоят 
баён карда шудаанд. Ин сабк хоси њамосањои адабиёти 
форсї-тољикї буда, дар достонњои Гўрѓулї низ дида 
мешавад. 

Дар достонњои «Гўрѓулї» лањзањои хандаовар ва 
тасвирњои њаљвї зиёд ба назар мерасанд, ки барои 
хушнуд сохтан ва тафрењи шунавандагон аз љониби 
гўяндагон наќл мешаванд. Масалан, љангњои Њасан бо 
душманон ва ё муколамаи ў бо занаш – Тарноз 
лањзањои љолиби њаљвї мебошанд.  

Ё худ ваќте ки Аваз танњо бо пањлавонони 
Суѓдуншо љанг карда, чил нафарро асир мегирад, як 
нафар мегурезад. Тасвири он лањза чунин аст: 
 

Аваз худуш тоќа љувон, 
Бастак чил пањлавон. 
Якташ лучай тањи эзор, 
Дар болои филай сувор, 
Њамчун мегреза мурданивор... 
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Љойи дигар дар њаљви Фарангшоњи золим чунин тасвир 
омадааст: 
 

Тавли њардуш ѓуридай, 
Арки душман ларзидай. 
Фаранги њайвон тарсидай, 
Хилт ай патаки биниш паридай, 
Дута муш дар караки биниш давидай. 
Караки бинї мисли карсон, 
Сари малъун гумбази гардон. 
Њар гуш дора чапгардон, 
Њуммас кард, хест ай тахти калон. 
Халќи камбаѓал њама шуд хандон, 
Боёи хунхури Фаранг њамаш шид гирён... 

 
Дар маљмўъ, сохтору бадеиёте, ки дар достонњои 

«Гўрѓулї» ба назар мерасанд, дар пайравии суннатњои 
адабиёти эронї-тољикї эљод шудаанд.  

 
Вазну ќофия ва баёни бадеї 

 

Вазни шеъри эпоси тољикї ба љуз аз як маќолаи 
Муродов Ф. ва ишорањои баъзе мутахассисон ба таври 
љиддї омўхта нашудааст. А.Н. Болдирев онро 
дактиликї шуморидааст. Аммо ба андешаи И.С. 
Брагинский, аксари асарњои њамосавии форсї-тољикї, 
аз љумла «Шоњнома»,  дар вазни арўз, бањри мутаќориб 
навишта шудаанд (фа-ў-лун, фа-ў-лун, фа-ў-лун, фа-ал, 
V- -/V- -/V- -/V -). Дар достонњои «Гўрѓулї» низ бањри 
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мутаќориб дар  бисёр мавридњо истифода мешавад, 
аммо он ба ќолабу ќоидањои арўз љавобгўй нест [9, с. 
43-44]. 

Бояд ќайд намуд, ки дар достонњои «Гўрѓулї» 
ягон навъи вазн ба пуррагї риоя намешавад. На  вазни 
арўз, на њиљо, на заданокї. Масалан, ба намунаи зерин 
таваљљуњ шавад: 
 
«Иљозат бидењ ота-султон, 
V – – /  V – – /  V – –  
Мерам ба љанг зидди Баѓлон!» 
  –  – V /  – V – / V – – 
Иљозат дод Гурѓулисултон, 
V – – /  – V – / V V – – 
Аслињаша гирифт Авазхон. 
– V V / V V –/  V – –  
Атласљелак кард дар бар, 
– – V / – – V / – – 
Њафт ќабат љеба пушид аз мармар. 
– V V /  – – V / V – –  / – – 
Чороинаи љангї шинонд дар камар, 
– –V / V – – V /  – V – / V –  
Ба китф партофт ќалќон-сипар...   [12, с. 220] 
V – V /  – – V /  – – V / –  
  

Метавон гуфт, ки вазни достонњои «Гўрѓулї» 
дар асоси ритмика эљод шудааст, яъне вазни назми он 
мувофиќи зарби оњанг танзим мегардад. Гўяндањо 
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њиљоњоро кўтоњ ё кашида талаффуз карда, ба ритмњо 
мутобиќ месозанд. 

Дар  ќофиябандии мисраъњо асосан се навъи 
ќофия мушоњида мешавад: -он (Авазхон, султон), -о 
(сањро, духтаро) ва -ар (додар, сипар). Ќофияњои дигар 
ба монанди -ид (давид, чакид), -ан  (печондан, 
хамондан) камтар ба назар мерасанд. 

Баъзан вобаста ба оњанги думбура силсилаи 
мисраъњо њамќофия меоянд. Масалан: 

 
Тавла ай хурљин буровард Авазхон, 
Ќуштавла шапид дар майдон. 
Тавли бањодур ѓуридай, 
Арки Турабек ларзидай, 
Чандташ ай арк паридай, 
Дар таи тахт ба сар задай, 
Ай њалќаш хун давидай. 
Хун ай патакои биниш паридай. 
Ай тарсша у пањлавон, 
Зувонша газид дар майдон... [12, 276] 

 
Дар достонњои «Гўрўѓлї»-и афѓонї, ки ба 

забони форсии дарї мебошад, низ ба мисли эпоси 
тољикї дар шакли назм аст, вазни муайян мушоњида 
намешавад. Гўяндагон баъзан тавассути садоњои махсус 
вазну њиљоро кашида, ба як тартибе меоранд [42, с. 136]. 

Аз нигоњи мансубияти жанрї эпоси «Гўрѓулї»-и 
тољикї дар ќолаби маснавї эљод шудааст. Ќофияњо 
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љуфт-љуфт меоянд.  Ин ќолаб барои њамаи достонњои 
манзуми адабиёти хаттии форсї тољикї хос аст.  
 

Тири њаштрах кашид пањлавон, (а) 
Тира фурид дар хонаи фалахмон, (а) 
 

Тов дод дар гирди сар, (б) 
Зад дар сипари бачаѓар. (б) 
 

Сипари Баѓлон дод садо, (в) 
Тир ѓалтид дар хоки сиё. (в) [12, с. 292] 
 
Як падидаи љолиби адабї дар дохили баъзе 

достонњои «Гўрѓулї» мушоњида мешавад. Достонњо, ки 
худ дар ќолиби  маснавї мебошанд, вобаста ба 
контекст гоње рубоиву ѓазалгунањоро дар бар мегиранд. 
Масалан, дар достони «Љанги турки Баѓлон бо 
Оќилхони подшоњи калон» Гўрѓулї аз Соќї хоњиш 
мекунад, ки сеторашро гирифта, барои ў сурудхонї  
кунад. Гўяндаи достон аз забони Соќї як ѓазалу ду 
рубої месарояд [12, с. 298]. Инчунин поёнтари њамин 
достон як суруди халќии «Курта гулинор, куљо 
меравї?» баён шудааст [12, с. 328]. Албатта дар ваќти 
иљро гўрѓулисаро оњанги думбураро низ вобаста ба 
вазни рубоиву ѓазалгунањо таѓйир медињад. 

Ин навъи ѓунљондани рубоињои фалакї дар 
мавриди тасвири муфассал ва муассири баъзе лањзањо 
ва манзарањо анљом дода мешаванд. Фатњуллоев С. 
иттилоъ додааст, ки таронањои фалакї дар ибтидо ва 
мобайни достонњои афѓонии «Гўрўѓлї» низ ба назар 
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мерасанд. «Шунавандагон аз њолати ќањрамон 
мутассир гардида, ѓамнок мешаванд, ба ў њамдардї 
зоњир карда, изњори таассуф менамоянд. Њатто баъзе аз 
шунавандагон худро дошта натавониста, гиря њам 
мекунанд. Вале чунин њолат дар достон дер давом 
намекунад. Равиши воќеањо боз шунавандагонро аз 
њолати мањзунї рањонида, хотири онњоро шод 
мегардонад»  [39, с. 101]. 

Наќл кардани њодисањо дар эпоси «Гўрѓулї» як  
баёни комилан њамосавист. Унсурњои композитсионї 
ба монанди оѓозу инкишофи воќеа, ављ, гирењкушо ва 
анљом ќариб дар њамаи достонњо дида мешавад. 
Корбурди саноеъи бадеї ва воситањои образофарї ба 
маврид истифода шудаанд. Тавсиф яке аз воситањои 
тасвири чењра ва сару либоси персонажу ќањрамонон 
буда, дар хотирнишин шудани портретњо ёрї 
мерасонад. Тавсифњо ду навъ корбурд доранд. Навъи 
якум корбурди маъмулї ва мавридї аст, ки дар њама 
љои достонњо ба назар мерасад. Навъи дуюм тавсифњои 
силсилавї мебошад, ки дар баъзе мавридњои муайян, 
масалан, дар ваќти сару либоси љангї пўшидан ва  
аслиња оростани ќањрамон њар як љузъи силоњу афзори 
ў бо васфу сифатнамої тасвир мегарданд. Чунончи: 
 

Аваз хест дар тахти зар, 
Дар сар монд ќалќон-сипар, 
Дар арќан фурид љеваи мармар. 
Пеши сина баст њафта сипар, 
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Дар миён баст як каљханљар. 
Њамоил, ба ќад баробар, 
Ѓилофо туда шуд ай ду бар, 
Дар даст гирифт найзаи лољубар... 

 
Мавриди дигари истифодаи силсилатавсифњо 

њангоми баёни портрети гулдухтарон сурат мегирад. 
Гўянда чун рассоми моњир њар як љузъи чењраи зебои  
занњову духтаронро бо ташбењу тавсиф хеле хотирмон 
тасвир менамоянд, ки ба назари шунавандагон 
(хонандагон) яке аз дигаре бењтар менамояд.  

Забони тасвиру тавсифи њодисањо дар достонњо 
яксон нест. Дар ваќти наќли љангу низоъњо тасвир хеле 
тезутунд мешавад, гўяндањо барои таъмини 
драматизми ин ќисмати асар аз унсурњои гуногун ба 
мисли лексикаи фаъол, баъзан жаргонњо, мўљазу 
ихчамбаёнї истифода мебаранд. Чунончи: 

 

Оќилхон мекуна ниго, 
Дар майдон мезана Авази сипо. 
Дарав ката-ката мезана Тошараб палавон, 
Гурги гушна дар гусфанди чупон. 
Моње ба таи авр ба осмон, 
Бугулак дар подаи подавон. 
Шере дар галаи Хуросон, 
Мезана Авази туѓён. 
Мурда рехт барги хазон, 
Хуни талабгораш дайрои Љайњон... [12, 311]. 
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Забони асар, ба истиснои баъзе рубоиву ѓазалњо,  
асосан, лањљавї аст. Чунки аксари гўрѓулихонњо бесавод 
буданд ва ё кам савод доштаанд. Аз тарафи дигар онњо, 
одатан, барои оммаи мардуми бесавод иљро мекарданд, 
на барои як гўруњи босаводони зиёї. Барои њамин њам 
маќсади онњо на риояи меъёри адабии забон, балки 
роњаттар ва муассир баён шудани сухан барои 
шунавандагон буд. Инчунин лањљањои гўрѓулихонњо 
вобаста ба мањалли зист ва фаъолияташон аз њам фарќ 
мекунанд. Аммо аксари гўяндагони «Гўрѓулї» ба лањљаи 
љануб иљро мекунанд ва худашон њам намояндагони 
њамон лањља мебошанд.  

 
Тањлили образњо 

а) Гўрѓулї. 
 
Дар маркази њамаи нусхањои ќафќозї  образи 

ќањрамон Кёроѓлу меистад, дар нусхаи туркманї 
Гороѓлї ќањрамон аст, дар эпоси ўзбекї дар баробари 
Гўрўѓлї писархондаш Аваз њам ќањрамони асосї њисоб 
мешавад. Аммо дар нусхаи тољикии Тољикистон ва 
Афѓонистон ќањрамони марказї Аваз ба њисоб 
меравад.  

Образи Кёроѓлу – Гўроѓлї – Гўрѓулї дар њамаи 
нусхањо тобишњои мањаллї дорад. Дар нусхањои 
ќафќозї, туркманї ва ўзбекї ў аз ќавми туркман аст. 
Гўрѓулии тољикон аз тарафи модараш туркман аст. 
Модараш Бибї Њилол, хоњари Ањмадхон – хокими 
ќавми туркманон аст.  
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Дар варианти Одина Шакар, бобои Гўрѓулї 
Хоља Ањрор аст ва падари марњумаш Султони Кибор. 
Прототипи Хоља Ањрор яке аз шахсони маъруфи 
таърихї, намояндаи бузурги силсилаи наќшбандияи 
тасаввуф Хоља Насируддин Абдуллоҳ маъруф ба Хоља 
Ањрорї Валї (1404 – 1490) мебошад.  

Гўрѓулї њарчанд аз тарафи модараш хуни 
туркманї дорад, аммо њамчун ќањрамон як образи 
тољикист ва шабоњатњо бо образњои анъанавии шоњон 
дар њамосањои миллї дорад.  

Дар достонњои тољикї Гўрѓулї пањлавоне аст, ки 
дар гўр таваллуд ёфтааст. Модараш Бибї-Њилол буда, 
падараш номаълум аст. Ањмадхон хоњараш Бибї 
Њилолро маљбуран ба Райњонараб доданї мешавад, 
аммо духтар ба Райњонараб расидан нахоста, рўй ба 
чўлу биёбон меорад. Дар биёбон ў аз ташнагї љон ба 
њаќ таслим мекунад ва мурдаи ўро уштурбоне ёфта, ба 
назди Ањмадхон мебарад. Пас аз дафн кардан, дар гўр 
аз модари фавтида писарчаи неруманде ба дунё меояд. 
Аз ин хотир ўро “Гўрѓулї” меноманд, яъне бачае, ки 
дар гўр таваллуд шудааст, яъне “гўрзод”.  

Бояд гуфт, ки дар атрофи номи Гўрѓулї бањсњо 
зиёданд. Ин пањлавони дар гўр ба дунё омада, таќрибан 
дар ќиссањои ќадима “Гўрзод” ном доштааст. Афсонаи 
тољикии “Гўрзод”, ки таърихи бостонї дорад, яке аз 
нусхањои сужети достони “Таваллуди Гўрѓулї” ба 
шумор меравад. Ин сужет дертар ба фолклори ќавмњои 
турктабор гузашта, ба тарљума онњо гўрзодро “гўр-
ўѓлї” номидаанд ва туркзабонњо онро бо ќиссањои 
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“Кўроѓлу”-и туркї омехтаанд. Дубора номи “Гўрўѓлї”-
и туркманию ўзбекиро гўяндагони тољик аз 
намояндагони ин аќвоми кўчї ќабул карда, дар лафзи 
худ мутобиќ кунонида, “Гўрѓулї” номидаанд. Яъне 
“Гўрзод”-и тољикиро туркзабонњо “Гўр-ўѓлї” тарљума 
кардаанд. 

Фолклоршиноси тољик Ф. Муродов дар  маќолаи 
худ “Ѓайбзод, Пури гўр, Гўрзо ё Гўрѓулї” далелњо 
оварда, собит менамояд, ки эпоси тољикии “Гўрѓулї” аз 
ќавмњои турктабор ба мо нагузаштааст, балки нахуст 
дар марзу буми мо эљод шуда, сипас ба фарњанги 
аќвоми туркї интиќол ёфтааст. Ба андешаи ин 
пажўњишгар, прототипи “Гўрѓулї” пањлавонест, ки дар 
гўр ба дунё омада, бо номњои  Гўрзод, Ѓайбзод ва Пури 
гўр дар манобеи хаттї зикр шудааст. Аз ин сабаб номи 
ин пањлавон “Гўр-ѓулї” – ѓулбачае, ки дар гўр таваллуд 
шудааст, мебошад, на “Гўр-ўѓлї” – писари гўр [24, с. 
74].  

Дар варианти гўрѓулихон Одина Шакар, писари 
Хоља Ањрори валї бо њамсараш дар як рўз мефавтанд. 
Дар гўр аз зани тољик бачаи ѓулсифат таваллуд 
мешавад ва ў гўрро сўрох карда, берун меояд ва шири 
модиёнро хўрда ќувват мегирад. Баъдан навкарони 
Ањмадхон ўро аз гўр берун оварда, ба назди сардори 
худ мебаранд. Чуноне ки муњаќќиќи ин эпос С. 
Фатњуллоев таъкид кардааст, гўрро танњо чунин як 
ѓулбача метавонад шикофта ба берун барояд [39, с. 147]. 

Дар таркиби номи “Гўрѓулї” мављуд будани 
калимаи “ѓул” ба истиснои варианти Одина Шакар дар 
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дигар сарчашмањо дучор намешавад. Вале мотиви дар 
гўр таваллуд шудани ќањрамон дар шаклњои гуногун 
дар адабиёти бостонии мардумони Шарќ тасвир 
шудааст. Ба андешаи мо, ин ном мазмуни “фарзанди 
гўр”-ро дорад, на “ѓули гўр”-ро.  

Заминањои асотирии образи Гўрѓулї. Мотиви 
таваллуди ќањрамон дар гўр дар якчанд асарњои эпикии 
адабиёти мо ба назар мерасад, ки тасодуфї набудани 
мазмуни мазкурро далолат мекунанд. Чунончи, 
Абдуллоњи Њотифї – шоири тољики садаи 16 бо номи 
“Ѓайбзод” достоне дорад, ки дар он сухан дар бораи 
канизаке меравад, ки бо суъќасд кушта мегардад. 
Канизак обистан буд. Дар гўр аз ў тифле таваллуд 
мешавад, ки онро кафандузде берун меорад. Дузд 
тифлро ба хона оварда, ба ў Ѓайбзод ном менињад. 
Ѓайбзод ба воя расида, љавони пањлавонљусса мешавад.  

Адабиётшиноси маъруф И.С. Брагинский мотиви 
дар гўр таваллуд шудани Гўрѓулиро сужети ќадима 
шумурда, тахмин кардааст, ки он манбањои буддої 
дорад. Аммо ба андешаи муњаќќиќи рус О.Б. Гусуляк 
таваллуд шудани Гўрѓулї дар гўр ба мотивњои скифї 
“модар дар ѓор” ва архетипи “модар дар гўр”-и 
авруосиёї иртибот дорад. Дар асотир ва фарњанги 
баъзе халќњо, аз љумла, ориёињо гўр – рамзи батн, 
махсусан намоди модарона ё занона ба шумор 
мерафтаааст [16, с. 3]. Ин аќидањо моро водор 
мекунанд, ки барои тањќиќи ин мотив ба асотиру 
њамосањои мардумони њиндуэронї рўй орем. 
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Дар устураву ќиссаву афсонањои тољикї 
архетипи “модар-замин”-ро баъзан дучор мешавем, ки 
решањои амиќе дар тасаввуроти мифологии аќвоми 
ориёї дорад.  Мардумшиноси рус М.С. Андреев дар 
маќолааш «Мавод доир ба асотири тољикон» ќайд 
кардааст, ки устураи њиндуаврупої дар бораи Осмон – 
падар ва Замин – модар, ки  дар Риг-Ведо зикр шудааст, 
порањои он то ба имрўз дар бовару эътиќодоти 
мардуми Язгуломи Тољикистон боќї мондаанд. «Дар 
Язгулом то ба имрўз Осмон – «дед» (падар) ва Замин 
«нан» (модар) номида мешаванд. Вобаста ба ин 
фаслњои солро ба занонаю мардона таќсим мекунанд. 
Зимистону тирамоњ аз љинси мард шумурда мешаванд. 
Ваќте ки аз осмон барф ё борон меборад, дар тасаввури 
онњо, бордоркунии замин ба вуќўъ мепайвандад. 
Бањору тобистон ба љинси зан тааллуќ доштаанд ва 
ваќте ки дар ин фаслњо гиёњу мевањо мерасанд, мардум 
мегуфтанд, ки табиат (замин) таваллуд мекунад…» [3, с. 
77]. 

Дар адабиёт ва фарњанги мардуми тољик 
бозмондањои аќидаи ориёии Осмон – падар ва Замин – 
модар дар шаклњои бовару эътиќод ва дар намунањои 
адабї боќї мондаанд. Чуноне ки устод Рўдакї дар як 
марсияи худ бахшида ба фавти шоир Муродї ишора 
кардааст: 

Мурд  Муродї, на њамоно ки мурд, 
Марги чунин хоља на корест хурд. 
Љони гиромї ба падар боз дод, 
Колбади тира ба модар  супурд. 
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Дар ин пораи шеър Рўдакї «падар» гуфта, 
осмонро дар назар дорад ва љон як офаридаи поку 
гиромї мебошад, ки макони аслияш осмон аст. 
Баръакси он, колбад ё љасади шахси фавтида, унсури 
нопок ва зуд табоњшаванда аст, ки шоир тирааш 
хондааст ва љойи он зери замин, зери хок мебошад. 
Модар замин аст, зеро њам инсону њам њайвон ва гиёњон 
њама аз хоки замин офарида шудаанд ва дубора пас аз 
марњилаи њаёт ба асли худ боз мегарданд.  

Дар асотири Эрони бостон Исфандормаз (дар 
Авесто – Спента-армаити) фариштабонуи нигањбони 
замин, марѓзорон, баракатбахшу мушкилкушо ва 
њомии чорподорону кишоварзон ба шумор  мерафтааст. 
Ба аќидаи бостоншинос А.Ч. Гарї, номи он дар ќадим 
«Ара-мата» будааст, ба маънии «модарзамин» ва ў 
њамсари худои Осмони бузург аст, на духтари он [35, с. 
120]. 

Ба андешаи мо, ин пораи устура ќадимтар аз 
ойини зардуштист ва он таќрибан ба даврони ориёињо, 
ки ойини митроизмро пайравї мекарданд, рост меояд. 
Дар ойини митроизм Митро (Мењр), ки эзиди фурўѓу 
рушної ва нурњои Хуршед мебошад, дар ѓор аз 
Аноњитаи бокира таваллуд меёбад ва баъд аз чињил рўз 
аз ѓор берун меояд. Мардуми ориёї ба муносибати аз 
ѓор берун омадани ин эзади нур ва рушної љашни 
Садаро барпо мекарданд. Њамин мотив дар ойини 
масењї, ки бунёди онро митроизм ташкил медињад, бо 
андаке таѓйир ба назар мерасад. Он љо Масењо аз 
модари бокира – Марям дар оѓил ба дунё меояд.  
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Мо ин гуна мотиви дар зери замин ё гўр 
таваллуд шудани ќањрамонро дар њамосаи “Гўрѓулї” 
ба таври мушобењ дучор мешавем, ки ба архетипи 
“модар-замин” рабт дорад.  Аммо дар манзараи 
таваллуди Гўрѓулї њодисањо аз баёни асотирї ба 
тасвирњои њамосавї табдил ёфтаанд. Гўяндагон кўшиш 
кардаанд, ки шахсият ва фаъолияти ќањрамонњои 
эпосро ба воќеият наздик кунанд. Яъне тасвири 
њодисањову муносибот ва персонажњо аз дараљаи эзадї 
ба мавќеи заминї гузаштаанд.  

Бинобар достонњои тољикї, Гўрѓулї дар гўр 
таваллуд шуда, падараш номаълуми асроромез аст. 
Модараш Бибї Њилол бокира буда, аз ѓайб њомила 
шудааст. Тибќи ривояти гўрѓулисарои тољик 
Ќурбоналї Раљаб, њазрати Алї Бибї Њилолро, ки 
гурехта ба хонаи ў омада буд, зани худ пиндошта, аз 
дур ба сўяш себе њавола медињад. Себ ба пушти Њилол 
мерасад ва ў пас аз ин њодиса њомила мегардад. Бояд 
гуфт, ки образи њазрати Алї низ дар ин лавња шакли 
исломишудаи кадом як персонажи асотирии бостонї 
мебошад.  

Дар нусхаи афѓонии эпос духтаре дар боѓ 
сайругашт мекард, ки аз болои девор нури поки њазрати 
Сайидулшуњадо Алии Муртазоро мебинад ва он як 
сония давом меёбад, сипас ба њамин ин духтари бокира 
бордор мешавад. Дар ин вариант њам модари ќањрамон 
маълум, аммо падар номаълум ва нур аз ѓайб (аз осмон) 
мерасад.  
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Њамин тариќ, таваллуди Гўрѓулї дар вариантњои 
гуногуни эпос ба рамзу розњои асотирї омехта аст ва ба 
он далолат мекунад, ки мотиви мазкур аз гузаштањои 
дур ба мазмуну мундариљаи устураву ќиссаву 
афсонањои тољикї ворид шуда, таѓйиру такмил ёфта, то 
ба имрўз омада расидааст. Ба љуз аз таваллуди 
асроромези Гўрѓулї инчунин нишонаву хусусиятњои 
дигари асотирї дар тавсири образи ў ба назар 
мерасанд, ки дар маљмўъ як тимсоли комили 
устуравиро ташкил медињанд.  

Дар мазмуни достонњо, дар тавсифу тасвири 
чењраи Гўрѓулї баъзе унсурњои асотирї низ зикр 
шудаанд, ки аз њар љињат матлаби моро таќвият 
мебахшанд. Гўрѓулї дар достонњои тољикї бо номњои 
Гўрѓулисултон, Гўрѓулихон, Гўрѓўлишоњ номбар 
мешавад, аммо лаќаби ў Беги авлиё  мебошад. Авлиё – 
дар тасаввури мардум шахси назаркардаи Худо, инсони 
поку муќаддас ва то як андоза аз ѓайб огоњ мебошад. 
Гўрѓулиро авлиё мегўянд, ки ин њам нишонаи 
устуравию муќаддасии ин образ ва баромади ќадима 
доштани он аст. Тибќи пажўњиши омории Ф.Муродов, 
дар 9 достони гўрѓулисаро Одина Шакар ба исми 
Гўрѓулї 75 маротиба тавсифи «авлиё» њамроњ гашта, 
123 бор калимаи «Бегавлиё» оварда шудааст [23, 67]. 
Гўяндаи мазкур – Ќ. Раљаб њатто дар баъзе мавридњо 
лаќаби “Бегавлиё”-ро чун синоними Гўрѓулї ба забон 
меорад.  

Туркмано шидан норизо, 
Арзї шидан пеши почо: 
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“Э Гўрѓулї – Бегавлиё, 
Чандин савол њаст ай мо...”. 

 
Инчунин дар варианти гўрѓулисаро О. Шакар ў 

набераи шайхи бузург Хоља Ањрори валї аст. Падараш 
– Садри Кибор (љое дигар – Садри Кабир) ва модараш 
Бибї Њилол мебошанд. Худи номњои падару модар низ 
дар мазмуни худ оњангњои асотирї доранд. Садр, яъне 
аввал, оѓоз; боло, пешгоњ; болонишин, пешво ва Кибор 
– љамъи кабир. Бибї низ дар фарњанги мардум ба љуз аз 
маънои модаркалон, пири касбњо, хонуми табаррук ва 
назаркардаи Худо мебошад. Ин калима ба исмњои 
занњои поку муќаддас њамроњ карда мешавад, чунончї, 
Бибї Фотима, Бибї Мушкилкушо, Бибї Сешанбе ва 
ѓайра. Дар маљмўъ, авлиё хондани Гўрѓулї ва нисбати 
хонаводагии ў далелњои дигари чењраи устуравї 
доштани Гўрѓулї аст. 

Нишонаи дигари мансубияти Гўрѓулї ба як 
ќањрамони асотирї ин аст, ки ў бо асп пайвастагии 
ѓайриоддї дорад. Љолиб ин аст, ки худи Гўрѓулї бо 
шири асп калон мешавад ва дар навбати худ ба аспаш 
шири инсон медињад. Ў ба курраи аспаш шири инсон 
мехўронад, то ки аќли инсонро гирад, шири рўбоњ 
медињад, то ки зирак шавад, шири харгўш медињад, то 
њушёр бошад. Аспи Гўрѓулї Зайналќир ном дорад ва 
аспи донову боаќл буда, суханони соњибашро гўш 
мекунад, мефањмад ва баъзан механдад. Иртиботи 
Гўрѓулї бо асп таърихи тўлонї дошта, ба аќидањои 
ќадимтарини тотемистї реша меандозад. 
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Як мотиви асотирии марбут ба Гўрѓулї ин аст, 
ки дар ягон достон марги ў баён намешавад. 
Дарозумрии ў дар гуфтори бисёр гўяндагон таъкид 
мегардад. Ин њам як ишорат ба прототипи эзадї 
доштани ўст. 

Аз ин намунањо ва баррасињо чунин натиља 
бардоштан мумкин аст, ки образи Гўрѓулї дар эпоси 
ќањрамонии  тољикон “Гўрѓулї” симои ним асотирї ва 
ним њамосавї аст. Гўяндагон ва шунавандагони эпоси 
мазкур кўшиш кардаанд, то тимсоли ўро аз олами 
устуравї ба майдони њамоса, ба воќеияту зиндагї 
наздик оваранд. Он нишонаву унсурњои асотирї, ки ба 
тимсоли Гўрѓулї рабт доранд, далели раднопазири 
ќадим будани ин образи мифологї мебошанд. Тахмин 
кардан мумкин аст, ки дар даврони ќадим дар адабиёти 
шифоњии ниёгони тољикон ќиссањо дар бораи 
ќањрамони устуравие, ки дар гўр зода шудааст, роиљ 
будаанд, ки падари ў осмону модараш замин ба шумор 
мерафтаанд.  

 
б) Аваз. 
 
Образи Аваз дар нусхаи тољикии њамоса аз 

нусхањои дигар ба куллї тафовут дорад. Дар ќиссањои 
туркию озарї, аз он љумла, нусхаи табрезии А. Ходзко, 
Айваз (Аваз) як љавони зебои хушсурат мебошад, ки 
вазифаи ў шаробкашонї ва њамчун соќї ба љомњо 
шароб рехтан аст, баъзан бо дутор сурудхонї њам 
мекунад. Кўроѓлу ўро писархонд гирифтааст ва дўсташ 
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медорад. Аммо аз пањлавонї ва љасорати ў ќариб ки 
сухане нест.  

Дар эпоси туркманї Овез хеле зебо ва хушовоз 
аст, ки њатто Хункор-подшоњ  овозањоро шунида 
ошиќи ў мешавад. Ў ба Мустафобек амр медињад, ки 
Овезро аз Чандибил бо чи роње бошад, гирифта наздаш 
орад. 

Аммо дар эпоси тољикон Аваз бузургтарин 
пањлавон мебошад, ки аксари гўрѓулихонњо ўро 
баробар бо Рустами Дастон медонанд ва сифати 
соњибќиронро ба ў нисбат медињанд. Воќеан, Авази 
тољикон як симои пањлавони романтикии њамсони 
Рустаму Сўњроб, Исфандиёр, Хуршедшоњу Фаррухрўз, 
Ромин, Абўмуслим ва ѓайра мебошад. Ў таљассуми 
орзуву ормонњои мардуми љафокаш буда, дар симои ў 
халќ њомї ва муњофизатгари Ватанро тасвир кардааст. 
Дар образи Аваз инчунин унсурњои равияи 
љавонмардии асримиёнагї ба назар мерасанд. 

Портрети Аваз дар эљоди гўяндагони тољик 
намунае аз пањлавонњои мазкури њамосањои эронї 
мебошад. Чењраи ў дар нусхањои аксари гўрѓулисароён  
зебо тасвир шудааст. Ў њам зебо мебошаду њам 
дўстдори Ватан, њам љасуру ќудратманд. Аз љасорату 
нерўи ў душманон њарос доранд ва дар ваќти набудани 
ў ба Чамбул лашкар мекашанд.  

Дар ташрењи номи “Аваз”  то кунун њељ 
забоншиносе ибрози назар накардааст. Аммо ба 
таъкиди муњаќќиќи ин њамоса С. Фатњуллоев номи 
“Аваз” аз калимаи арабии “иваз” гирифта шудааст. 
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Азбаски ў писархонди Гўрѓулї буд, ўро бар ивази 
писари худ медонист [40, с. 147]. Пажўњишгари дигар Љ. 
Асрориён њадс задааст, ки шояд “Аваз” аз номи 
пањлавони њиндустонї “Ањваз” реша гирифтааст, ки бо 
гузашти асрњо овози “њ” аз он њазф шудааст [5, с. 54]. 
Вале андешаи С. Фатњуллоев ба њаќиќат наздиктар 
менамояд.  

Аваз дар достонњои тољикї, зодаи халќи тољик 
аст, ў писари Карим-ќассоби Хуросонї мебошад. Њатто 
дар баъзе вариантњои тољикї Авазро писари Гўрѓулї 
шумурдаанд. Ширмоњ аз Гўрѓулї њомила мешавад ва 
баъди сипарї шудани муддати муайян Аваз дар Чамбул 
ба дунё меояд. Ширмоњ ба худ меандешад: агар ман 
зани бачадор бошам, њаргиз мисли духтарони Чамбул 
дар назди Гўрѓулї љилва карда наметавонам, бинобар 
ин бењтар аст ба хотири нигоњ доштани ќаду ќомати 
зебо ва нозу адои духтаронаам аз бањри фарзандам 
бароям. Ў фарзандашро пинњонї аз Чамбул берун 
оварда дар сари роњ мегузорат.  Роњгузарон тифлро 
ёфта бурда, ба Карим-ќассоб медињанд. Бад-ин васила 
фарзанддории Гўрѓўлї ва Ширмоњ аз назари мардум 
пинњон мемонад. 

Дар варианти Одина Шакар,  Ширмоњ ошиќи 
Гўрѓулї буд ва бидуни издивољ аз ў њомила мешавад ва 
аз байн нўњ моњу нўњ рўз гузашта, писар таваллуд 
мекунад. Аз тарси бародараш Њаќназари пањлавон 
Ширмоњ исми аъзамро хонда, худро ба шоњин табдил 
медињад ва кўдакро бурда, ба шањри Гулистон дар 
назди мазоре мегузорад. Бо амри ќазо аз назди 



70 

  

ќабристон Карим-ќассоби бефарзанд мегузашт, гиряи 
тифлро шунида, ўро пайдо мекунад ва ба хона оварда 
парвариш менамояд.  

Дар идомаи достон Аваз бузург мешавад ва ба 
дарбори Гўрѓулї љалб мешавад, аммо касе намедонад, 
ки ин пањлавон писари Гўрѓулї аст, њатто Ширмоњ низ 
минбаъд ўро намешиносад.  

Тољик будани ўро дар достони «Суѓдунча ва 
духтари ў Зарринаи Зарнигор» низ гўяндагон аз забони 
персонаже таъкид кардаанд. Мањмудшо – пањлавони 
Суѓдуншо  бо Аваз мељангад ва мегўяд, ки эй Аваз, агар 
Ањмадхон меомад, Ќаршихон меомад, Ќарахон, 
Оѓдармишхон, Туѓлармишхон,  Нодирхон меомад ман 
љанг мекардам. Аммо:  

 

“Љувонмарг, ту тољикї!  
Ту, – гуфт, – ай раги худмон.  
Мара њама таъна мекуна,  
Њама дар рўи љањон!...” [12, с. 90]. 
 

Авази тољик якчанд зан дорад, ки ин нишонаи 
падаршоњї будани љомеаи ќадимаи тољикон мебошад. 
Њамсари якумаш Гулоим (модари Нуралию Шералї) 
ном дорад, занњои дигараш: Заррина, Гулхиромон, 
Ќаракўз. Дар баъзе нусхањо гўяндагон Ќаракўзро 
модари Нуралию Шералї гуфтаанд. Аз сабаби серзан 
будани Авазхон баъзан ўро бо лаќаби «духтарбоз» садо 
мекунанд. 

Аваз ду духтар: Гуланору Гулхумор ва ду писар: 
Нуралї ва Шералї дорад. Дар баъзе достонњо ба љои 
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Шералї номи писари дувум Миралї гуфта мешавад. 
Инчунин Аваз бо номи Шерафган писари дигаре њам 
дорад, ки  дар баъзе достонњо аз ў ёд шудааст. 
Писарони Аваз њам мисли худаш љасуру диловар, 
размандаю ватандўстанд. Духтараш Гулинор низ аз 
бародаронаш камї надорад. Ба муќобили беадолатињо 
мубориза мебарад, агар  лозим шавад, либосу хафтони 
љангї пўшида, ба даст шамшеру гурзу камон гирифта, 
бо душманон мардонавор мељангад. Воќеан образи ў 
шабењи як ќањрамондухтари њамосањои эронї, аз 
ќабили Гурдофариду Мардондухт ва малика Бўрондухт 
аст. 

Дар вариантњои гўяндагон Њ. Ризо, Ќ. Раљаб, О. 
Шакар, Њ. Кабуд љойи зисти Аваз Балхувон ё Балхубон 
гуфта шудааст. Он дар наздикии пойтахт – Чамбул 
љойгир шудааст. Муњаќќиќон тахмин кардаанд, ки 
шояд он ноњияи Балљувон бошад, ки дар љануби 
Тољикистон љойгир аст ва ё шояд номи таѓйирёфтаи 
Балх бошад.  

Характери Аваз мувофиќи ормонњои мардуми 
љафокаш тасвир шудааст. Аваз дили кушоду рањмгин ва 
инсонпарваре дорад. Хислату мардонагии ўро дида 
душманон тан медињанд, офаринаш мехонанд. Аваз ба 
њар пањлавоне, ки дар набарди ў шикаст хўрду афтод ва 
зинњор хост, амон медињад. Аз гуноњи онњо мегузарад, 
бо душманони маѓлубаш ёр мешавад, ба онњо инъом 
медињад, њатто ба турки Баѓлон, ки баъди набард бо ў 
дўст шуда буд, духтари худ Гулинорро ба занї медињад.  
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Аваз инсони адолатљў, ростќавл, мардумпарвар ва 
ватанпараст мебошад.  Ў њамеша љонибдори мардуми 
фаќир буд ва манфиати онњоро њимоя мекард. Аваз пеш 
аз љанг эълон мекунад, ки бар зидди њокиму 
мансабдорони золим мељангад, на ба муќобили 
мардуми оддї. 

 

Се бор файрод мекна дар сањро, 
«Бе кас бошї, бенаво, 
Халќ бошї, ай майдон баро! 
Фаќат љанги Аваз дар њокиму ќушхуро!»  

 
Аваз пањлавони бо нангу номус ва ѓурур буда, хўи 

ѓуломиро бад мебинад: 
 

Аваз гуфтак дар Суѓдуншо: 
«Каллаи  дев кандї дар њаво, 
Медонум, зурита, подшо. 
Мо ѓулом нестем, дастнигар, 
Дасто гирем дар пеши бар...    [12, с. 95]. 

 
Аваз дили пок ва нангу номуси мардонавор 

дорад. Дар достони «Оќсоќ подшоњ ва ба Чамбул хуруљ 
кардани он» ба Аваз тўњмат мекунанд, ки гўё ба домани 
модарандараш дастдарозї карда бошад. Ин бўњтони 
мањзи Ањмадхон буд, зеро ў аз пањлавонї ва зебогии 
љамоли Аваз њасад мебурд. Авазро Гўрѓулї ва дигарон 
сарзаниш мекунанд,  ўро аз кишвар берун меронанд. Ў 
ба чўлу биёбон меравад. Ин лавњањо достони Сиёвушро 
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аз «Шоњнома»-и Фирдавсї ба ёд меоранд. Сиёвуш њам 
пањлавони зебо ва бегуноњ буд ва модарандараш 
Судоба ба ў тўњмат мебандад, ки гўё ба ў дастдарозї 
карда бошад. Сиёвушро бо гузаштан аз кўњи оташ 
бегуноњиаш собит мегардад. Аммо ў дигар дар дарбори 
Ковус истода наметавонад ва ба сўи Тўрон меравад. 

Аваз њам далеру нотарс аст, њам баномусу нанг 
ва њам њомии ватан. Аваз мисли Кёроѓлуи њамосаи 
турку озар ва туркманї духтарњоро намедуздад, ў ба 
пањлавонию ќањрамонї бо пирўзї, бо розигї дили 
духтаронро ба даст меорад. Ба Заррина:   

 
Аваз гуфтак: «ма дуз(д) нестум, 
Тура бигирум сувор кунум. 
Ман дар Чамбул биравум, -гуфтак, - 
Ман худма таънасор кунум. 
Ман дар шањри атат мерам, 
Ман шер ворї љанг кунум,  
Тура дар ќанљурѓам занум, 
Баъд, - гуфтак ў, - бор кунум. 
Ба Чамбул тура бибарум, 
Атама миннатдор кунум... 

 

Њамин тавр, Аваз ќањрамони марказї аст, ў 
њамеша дар фикри дифои ватан буда, ѓами халќи 
камбаѓалро мехўрад. Њар душманеро, ки маѓлуб кард, 
молу манолашро ба камбаѓалу бечора медињад, 
зиндониёнро озод месозад. Дар симои ў ормону 
орзуњои халќи љафокаш  таљассум ёфтаанд.  
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в) Ањмадхон.  
 

Ањмадхон сардори ќабилаи туркман аст, баъзан 
ўро шоњи Чамбул њам меноманд.  Шахсияти ў мураккаб 
ва ѓайриљиддї, яъне образи манфии дохилї мебошад. 
Гўяндагон дар шахсияти ў антагонистро тасвир 
кардаанд. Ањмадхон фарди тарсу ва дурўя аст, агар 
душмани бузург ба Чамбул лашкар кашад, ў худро 
бемор вонамуд карда, ба љанг намебарояд.  
 Ў шахси њасуд, тўњматгар, нотавонбин, 
хомандеш ва  худњоњ аст, аммо њар дафъа Гўрѓулї ва 
Аваз гуноњи ўро мебахшанд. Ањмадхон тавбаю надомат 
мекунад, аммо чун пањлавононро дур дид, ба хости худ 
духтарњои Авазро мефурўшад, ё ба касе њукми ќатл 
мебарорад. Аз паси Авазу писаронаш носазо мегўяд ва 
ваќте ки онњо баргаштанд, боз ба лаганбардорию 
хушомадгўї медарояд.  
 Дар достони «Душмании Ањмад ба Авазхон» 
Ањмадхон њамчун инсони пастфитрату хоину номардум 
тасвир ёфтааст. Ў дар фикри куштани Нуралии љавон 
ва дуздидани аспи Аваз шуда, бо ин роњ мехоњад 
Авазро  рўњафтода кунад. Ањмад бо писараш Юсуф бо 
фиребу макри Соќї Нуралиро ба лаби дарёи Шўриён 
даъват мекунанд, ба ў доруи бењушона дода, мехоњанд 
сарашро бибуранд. Дар ин ваќт лашкари Шањаншоњ бо 
сардории пањлавон Рањимќул мерасад ва бо Ањмадхону 
Юсуфхон љангида, падару писарро асир мегирад. Соќї 
Нуралиро ба њуш оварда, мегўяд, ки Рањимќули 
душман Ањмаду Юсуфро асир гирифта, ба шањраш 
бурд. Нуралї аслињаи љангї пўшида ба љанги Рањимќул 
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меравад ва ўро маѓлуб карда, сарашро бо шамшер 
мегирад ва Ањмаду Юсуфро озод мекунад. Онњо 
бармегарданд ва дар ваќти истироњат ва хоби Нуралї 
ўро падару писар бо корд зада, маљрўњ мекунанд ва ба 
зери рег гўр мекунанд. Ўро тасодуфан Ашўри савдогар, 
ки бо корвонаш аз он мавзеъ мегузашт, аз зери рег 
бароварда, мебинад, ки њанўз љон дорад ва  ба табиб  
месупорад. Оќибат Нуралї тандуруст шуда, аз Ањмаду 
Юсуф интиќом мегирад. 

Дар достонњо бисёр таъкид шудааст, ки 
Ањмадхону Юсуфхон аз ќавми дурманњоанд. Онњо дар 
якчанд достон ба Аваз бадбинї доранд, ба ў суъќасд 
ташкил мекунанд, бо туњмат бадном карданї 
мешаванд, њатто аз Чамбул меронанд, аммо дар њар 
дафъа бегуноњу њаќ будани Аваз исбот мешавад ва онњо 
падару писар шармандаю сархам мегарданд. Тавассути 
конфликтњои Ањмадхону Юсуфхони туркман ё дурман 
бо Авази тољик намунаи баъзе мухолифатњои этникї, 
ки њаёти воќеї бисёр рўй медоданд, ифода ёфтаанд. 

Ба ќавли Фатњуллоев С., образи Ањмадхон ба 
симои Гарсеваз аз «Шоњнома»-и Фирдавсї шабоњат 
дорад, ки њар ду тан дасисабозу туњматгар мебошанд 
[40, с. 145]. Воќеан, ин рафтори онњо хеле ба њам монанд 
мебошанд, аммо як тафовут ба назар мерасад, ки 
Ањмадхон душмани дохилї аст ва дар Чамбул зиндагї 
карда, бо Гўрѓуливу Аваз њар рўз рў ба рў аст. Вале 
Гарсеваз бо Афросиёб дар Тўрон асту Ковусу Рустаму 
дигарон дар Эрон. 
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г) Аѓа Юнус ё Ширмоњ. 
  

Дар достонњои тољикї зани асосии Гўрѓулї аз 
зоти парї аст, бо номи Ширмоњ. Ўро дар баъзе нусхањо 
гўяндагон Оѓоюнус ё Аѓаљунус њам номидаанд. Образи 
Ширмоњ дар шакли Аѓа Юнус (Аѓаљунус) дар нусхањои 
туркманї, ўзбекї, ќазоќї ва арабњои Осиёи Марказї 
низ мушоњида шудааст. Рољеъ ба шарњи номи ў баъзе 
муњаќќиќон бар ин гумонанд, ки он аз оѓо – љаноб ва 
Юнус – номи пайѓомбаре иборат аст. Аммо чи тавр 
мешавад, ки барои як хонуми зебои паризод як номи 
мардонаро гўяндагон лоиќ бинанд?  

Барои дарёфтани маънои номи мазкур  варианти 
гўянда Ќ. Раљаб, ки номи ин хонумро Аѓаљинис 
гуфтааст, ба мо кўмак намуд. Маълум шуд, ки ин ном 
аз ду калима иборат аст: аѓа ва љинис. Калимаи «љинис» 
бешубња аз калимаи арабии љинс гирифта шудааст, ба 
маънои аслу зот. Ќисмати аввали ном – калимаи аѓа 
шакли дигаршудаи вожаи туркии «аќ», яъне сафед 
мебошад. Дар як суруди эпикии ќазоќњо номи 
ќањрамондухтаре Аќ-Жунус мебошад, ки ќашангу зебо ва 
парисурат аст [ниг., 51]. Калимаи аќ (оќ) ба забонњои 
туркї  «сафед» буда, ба парї будани ќањрамон  ишораи 
хубест.  Аз ин љо маънои номи Аѓа Љинис (Аќ-љинс) 
равшан мегардад,  яъне духтаре аз љинси сафед, 
сафедпўст, сафедрўй, сафедандом. Одатан тољикон 
духтари сафедпўстро Ширмоњ, Ширбадан, Ширрўя ва 
монанди инњо меноманд. Маълум мешавад, ки тарљумони 
нахустини (шояд дузабонаи) ўзбек номи Ширмоњро 
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мазмунан «Аќ-љинис» тарљума кардааст. Гўяндањои дига-
дигари ўзбеку туркман барѓалат образи Ширмоњро 
гирифта, ба Аѓаљунус (Аѓаюнус) табдил доданд, ки дар 
натиља як тимсоли нав ба вуљуд омадааст. Ва боз тољикон 
ин образро бо номи Аѓаюнус ё Аѓаљинс аз њамсояњо 
дубора ќабул карданд. Дар натиља дар эпоси тољикон њам 
образи Ширмоњ боќї монд ва њам симои Аѓаюнус пайдо 
шуд. Њар ду образ дар достонњои тољикї занњои зебои 
Гўрѓулї буда, аслашон парї аст. Гоњ-гоњ њангоми рух 
додани воќеањои муњим онњо ба кабўтар мубаддал гашта 
парида, ба љойи матлубашон мераванд. Образи 
паридухтарон дар афсонаю асотир ва њамосањои тољикон 
зиёд ба назар мерасанд, ки худро ба кабўтар табдил 
медињанд. Ширмоњ – образи асили тољикї буда, 
паридухтар аст, ўро Гўрѓулї аз паси кўњи  Ќоф овардааст. 

 
ѓ) Наќши занњо дар эпос. 

 
Дар достонњои “Гўрѓулї” ду тоифаи занњо тасвир 

шудаанд. Тоифаи якум занњо ва духтарони фаъол, 
њушёру нотарс, пањлавон, ба мисли Заррина, Ќаракўз, 
Гулинор  буда, барои ба даст овардани бахти худ, 
њифзи нангу номус, дифои ватан мубориза мебаранд. 
Ин ќабил ќањрамонзанњо хоси достонњои ќањрамонии 
ќадимаанд, ки бештар ифодаи ормонњои мардум 
мебошанд.  Гўрўњи дуюми занњои эпос нисбатан 
ѓайрифаъолу вобаста ва пойбанди ќоидањои шаръї, 
хонашин ва камњуќуќ мебошанд. Дар симои инњо 
занњои давраи исломї, зери чодар, дур аз корњои 
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давлатию пањлавонї дида мешаванд. Чунончи, 
Ширмоњ, Аѓаюнус, Гулоим ва чанде дигар аз њамин 
ќабил мебошанд, ки нерўи пањлавонї надоранд ва 
бештар ба воситаи сењру љоду бо душманњояшон 
мубориза мебаранд.    

Танњо дар нусхаи туркманї Гёроѓлї як зан 
дорад, дигар дар ќиссањои туркию озарї ва достонњои 
ўзбекию афѓонию тољикї атрибути анъанавии исломї – 
полигамия (бисёрзанї) дида мешавад. Гўрѓулї ва Аваз 
низ сетогї, дар баъзе нусхањо њатто чорто зан доранд.  

Дар достони «Суѓдунча ва духтари ў Зарринаи 
Зарнигор» номи ќањрамондухтар Заррина аст. Ў  
ќашангу зебо ва пањлавон буда, бо Аваз мардона 
мељангад. Ин образ решањои хеле ќадимї дошта, дар 
сарчашмањои таърихї низ аз ў ёд шудааст. Муаррихи 
юнонї Ктесий (асри 5 – ибт. а. 4 то мелод), ки дар 
дарбори шоњони Эрон зиндагї кардааст, дар бораи 
шоњдухтари љасури сакоињо – Заррина маълумот 
додааст. Падари Заррина Суѓдунча низ пањлавони ќавї 
аст, дар достон ишора меравад, ки ў девњоро шикаст 
додааст [16, с. 4]. 

Ќаракўз духтари Абдуллохон аст аз Сарандев. Ў 
низ љасорати мардона дошта, мисли пањлавондухтар 
Мардондухт аз «Самаки айёр» бар зидди душман  
мељангад. Ў монанди занњои хонашин нест, барои њимояи 
кишвари падараш ба талоя баромада, посбонї мекунад. 
Номи  «Ќара-кўз» њарчанд туркї аст, аммо шахсияти ў 
шабењи ќањрамондухтарони њамосањои эронї мебошад. 
Тахмин кардан мумкин аст, ки номи ў дар гузашта, 
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«Сиёњчашм» ва ё ба монанди ин будааст, ки гўяндагони 
туркзабон номи ўро низ мисли номи Ширмоњ тарљума 
кардаанд. 

Дар достони  «Ба Чамбул омадани се духтари 
Сарандев ба љанги Авази туѓён» Зарнигорпарї духтари 
дуюми Сарандев аст, њам дар њусну љамол бењамтост ва 
њам дар љангу мардонагї. Ў бо нишон додани чашму 
абрў ва рухи зебо Авазу Баѓлон-пањлавонро шефта 
мегардонад ва онњо дилро аз даст дода, дар майдон суст 
мешаванд. Зарнигор онњоро баста асир мегирад, сипас 
Гўрѓулисултон ба майдон меояд, ўро низ Зарнигор ба 
зўри бозу гирифта, бандї мекунад. Нињоят, Нуралихон ба 
набарди Зарнигор мебарояд ва бо маслињати модараш 
Ќаракўз  ба рўи Зарнигор нигоњ намекунад, то мафтуни 
њусни ў нагардад. Дар набард Нуралї Зарнигорро маѓлуб 
карда, Авазу Гўрѓулї  ва Баѓлонро озод менамояд ва ин 
пањлавондухтарро ба падараш мебахшад.  

Умуман, образи занњо, ба истиснои чанд зани 
хонашин, дар достонњои «Гўрѓулї» аз анъанаи 
њамосанигории эронї берун нест. Симои занњо дар эпос 
мисли бонуњои озоди адабиёти эрони бостон фаъол, љўё 
ва кўшо тасвир шудаанд.  Њамон тавре ки дар сужетњои 
«Шоњнома», «Самаки айёр», «Вис ва Ромин», «Љомеъ-ул-
њикоёт» ва силсилаи афсонањои тољикї дида мешаванд, 
ќањрамондухтарњои эпоси «Гўрѓулї» фаъолу озоданд, 
барои бахту муњаббати худ талош меварзанд, дар майдон 
мубориза мебаранд ва њимоят аз Ватан мекунанд.  
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д) Чамбул. 
 

Чамбули Мастон пойтахти вилояти Гўрѓулишоњ 
буда, сифати “мастон” ишора ба хушу хуррам будани он 
аст. Аз рўи маълумоти гўяндагони достонњои тољикї, он 
дар љануби Тољикстони имрўза ќарор доштааст.  

Дар мавриди шарњи номи “Чамбул” андешањо 
мутафовитанд, бархе аз муњаќќиќон онро баргирифта аз 
«Чамлибил»-и озарї гуфтаанд. Њамосашиноси эронї Р. 
Раисниё дар мавриди таъйини љойгиршавии Чамлибил 
маълумоти зиёдеро аз сарчашмањои таърихї, њуљљатњову 
китобњо љамъ оварда, собит кардааст, ки ин макони 
таърихї мебошад. Бо такя бар ин манобеъ, љойгиршавии 
Чамлибил дар мавзеъњои наздикии Нахљавон, дар 
сарњади Рум, дар дараи Салмоси Озарбойљон, дар 
Анатолия – шарќи Туркия, байни шањрњои Ќарс ва 
Эрзарум ва ѓайра номбар шудаанд. Баъзе таърихдонњо 
Чамлибилро мањаллаи воќеї донистаанд, ки то кунун 
хароб шуда, аз байн рафтааст [28, с.116].  

И.С.Брагинский дар мавриди Чамбул навиштааст, 
«дар эпоси тољикї на худи номи Чамбул (он иќтибосї 
аст), балки идеяи макони ормонии камбаѓалон мустаќил 
буда, аз замонњои хеле ќадим пайдо шудааст» [10, с. 26]. 

Љонибеки Асрориён, яке љўяндагон ва 
пажўњандагони эпоси «Гўрѓулї» тасмияи Чамбулро 
мураккаб аз ду вожа: “чам” (чаман) ва “бул” (пул)  
донистааст. Ў таъкид кардааст, ки ба ин монанд 
топонимњои Кобул, Зобул, Дењбул ва њатто Бобул вуљуд 
доранд [4, с. 61]. 
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Поёнтар Љ. Асрориён аз муњаќќиќи таърихи Эрони 
бостон, М. Њотам иќтибос овардааст, ки ў тасмияи 
«Чамбул»-ро шакли тањрифшуда аз вожаи «шамбала»-и 
санскритї хондааст. Тибќи хулосаи М. Њотам, макону 
мавќеи Чамбул миёни дарёњои Панљ ва Вахш ќарор 
доштааст [ниг.: 4, с. 62]. 

Масъалаи шарњу тафсири номи  Чамбул кори сањл 
нест, онро пажўњишгарони таърихи забон метавонанд 
тањќиќ намоянд. Бар њар сурат, далел ин аст, ки дар 
њамаи нусхаву нусхањо номи ин мањал ба якдигар монанд 
мебошанд. Он дар нусхаи туркї – Чамлибел, дар нусхаи 
Ходзко (1842) – Чамлибил, дар нусхаи озарї – Ченлибел 
ва Чемлибел, озарии Табрез – Чанлибел, туркманї – 
Чандибил,  ўзбекї – Чамбил, афѓонї – Чамбул ва дар 
достонњои тољикї низ Чамбул мебошад.  

Чамбули Мастон инъикоси утопияи иљтимої ва ё 
макони ормонии мардуми тољик аст. Идеяи шоњони 
одилу додгустар ва шањри ободу мардумони инсондўст 
дар адабиёти шифоњию хатии тољик  собиќаи дуру дарозе 
дорад. Он дар афсонањо дар шаклњои «ќишлоќи тиллої», 
«шањри хуррамобод» дучор мешавем, дар «Бањористон»-
и Љомї он ба њайси шањрест, ки шоњу гадо надорад ва 
њама баробаранд ва ќадимтар равем, дар устураи Љамшед 
дар «Шоњнома»-и Фирдавсї ва нињоят дар Авесто Йама 
Хшаета кишваре дорад, ки орї аз зулму ситам, дур аз 
зиштињо ва ахлоќи бад аст, на пирї вуљуд дораду на 
беморї ва на марг. Чамбули њамосаи тољикї, идомаи 
тасвирњои шањрњњои ормонї буда, бегуфтугў, офаридаи 
тахайюли бадеии гўяндагони тољик мебошад. 
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Хулоса 
 

Њамин тариќ, нусхаи тољикии эпоси машњури Шарќ 
– «Гўрѓулї» як нусхаи мустаќилест, ки  бар пояи 
суннатњои њамосасароии эронї эљод шудааст. Он аз 
нусхаи ќафќозї тафовути зиёд дошта, баъзе унсурњоро аз 
халќњои турктабори њамсоя – ўзбекону туркманњо ќабул 
кардааст. Дар навбати худ як силсила мотиву сужетњо, 
топонимњо, образу ќањрамонњои достонњои тољикї ба 
эпоси ин халќњои њамсоя гузаштаанд.  

Нусхаи тољикии њамоса мисли жанри афсона баёни 
романтикї дорад, аммо нусхаи туркию озарї мисли 
ќиссаи воќеї дорои хусусияти реалї мебошанд. Умри 
афсона аз ќисса дарозтар аст, пас бидуни шак гуфта 
метавонем, ки нусхаи тољикї ќадимтар аст. 

Тафовутњои асосие, ки дар нусхаи тољикї дида 
мешавад, манзум будани матни он аст. Дар достонњои 
тољикї Аваз ќањрамони асосї буда, мазмуни достонњо 
пур аз мотиву сужетњои эронї аст. Њатто номњои мањаллу 
дењот, шањрњо тољикиянд.  

То солњои 1970-1980 достонњои «Гўрўѓлї» дар байни 
мардум мањбубияти зиёд дошта, яке аз воситањои 
таъмини завќи эстетикї ва фароѓатї буданд. Аммо бо 
таъсири навъњои дигари санъат, ба монанди киною театр, 
телевизион ва пайдоиши воситањои љадиди 
информатсионї насли љавон дигар чун падарону бобоёни 
хеш ба достонњои «Гўрўѓлї» чандон раѓбат надоранд. 
Тараќќиёту пешрафти технологияи информатсионї ва 
осон гардидани дастрасї ба манобеъи иттилоот ва 
афзоиши коммуникатсия аз омилњои муњим ба шумор 
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мераванд, ки ба фолклори љомиањои суннатї таъсири 
љиддї мерасонанд. Албатта аз ин њисоб анъанањои 
шифоњии мардуми тољик низ берун нестанд. Дар робита 
бо ин мавзўъ мехоњем, ду-се мушоњидаро оид ба вазъи 
имрўзаи гўрѓулисарої ин љо њикоят намоем. 

Соли 2000-ум дар яке аз ковишњои фолклорї дар 
ноњияи Кўлоб, дар дењаи Корези Боло камина бо 
гўрўѓлисаро Пирназар Њаќназарови 68-сола њамсўњбат 
шудам. Ќаблан  хабар доштам, ки ў писари Њаќназари 
гўрўѓлихон ва худ низ яке аз гўрўѓлисароёни забардасти 
ин ноњия аст ва дар рафти сўњбат аз ў хоњиш кардам, ки 
думбураашро оварда, чанд пора аз эпоси Гўрўѓлї иљро 
кунад. Дар аввал бобои Пирназар бањона карда гуфт, ки 
ҷўри думбурааш вайрон аст. Аммо чун ман густохона 
дубора хоњиш кардам, ў ночор рафта, болохона 
думбураашро аз зери чангу хок гирифта омад. Дар назди 
ман думбураашро аз чанг тоза карду торњояшро љўр сохт 
ва ба ман нигариста гуфт: «ман ин думбураро ќариб 
дањсол боз нанавохтаам. Инак ба пойи ќадами ту ин 
думбура ба садо даромад».  Аз ў пурсидам, ки чаро дањ 
сол нанавохтед? Ў гуфт: «касе дигар Гўрѓулиро гўш 
намекунад. Бачањо њама киною телевизор тамошо 
мекунанд, њељ кас талабгор нест...».  

Аз он сўњбат маълум шуд, ки аудиторияи Гўрўѓлї 
хеле мањдуд шудааст. Танњо калонсолон баъзан аз тариќи 
телевизион ё радио баъзе достонњои Гўрўѓлиро гўш 
карда, роњат  мекунанд.  

Мушоњидаи дигари мо њамроњи фолклоршиноси 
маъруфи тољик Рўзї Ањмадов дар моњи майи соли 2007 
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дар ноњияи Ќумсангир сурат гирифт. Дар дењаи Аюбобод 
Њољї-бобои 75-сола зиндагї мекунад. Аслан ў зодаи 
ноњияи Рашт мебошад, ки дар он љо анъанаи 
гўрѓулисарої маъмул аст. Ўро њамроњи дигар 
њамдењагонаш дар солњои 1950-ум муњољир кунонда ба 
ноњияи гармтабиати Ќумсангир овардаанд. Зеро барои 
пахтакорї дар он солњо дар даштњои Ќумсангир ќувваи 
корї намерасид.  

Пас сўњбатњои гарм бо Њољї-бобо дар њузури 
писаронаш ва њамсояву хешовандонаш њозирин аз ў 
дархост карданд, ки порае аз эпоси пањлавонии 
Гўрўѓлиро сарояд. Ў бе њељ дудилагї чанд эпизодеро 
бањри ањли нишаст иљро намуд. Сипас ба гуфтор 
даромада, сужети баъзе аз достонњоро бидуни думбура ба 
мо њикоя кард. Пас аз мусоњибаи мо бо Њољї-бобо 
маълум гашт, ки њар моње як-ду бор дар нишасту 
маъракањо ў барои дўстони куњансоли худ аз достонњои 
Гўрўѓлї мехондааст. Аз рўйи ќавли худи ў, соле як 
маротиба ба тарафњои Ѓарм низ сафар мекардааст ва 
албатта бо думбураи худ ва барои дўстон хешовандони 
деринааш низ аз ин њамосаи дилангези пањлавонї 
намунањо иљро мекардааст.  

Инчунин дар дењаи Зиддии ноњия Варзоб гўяндаи 
боистеъдод Њотами Њоким зиндагї мекунад, ки то ба 
имрўз барои мухлисон достонњои «Гўрѓулї» месарояд. Ў 
вуљуди куњансол буданаш ( њоло 86-сола аст) соли 2016 
дар Фестивали гўрѓулихонон, ки дар Туркманистон 
баргузор гашт, иштирок намуда, сазовори љоиза шудааст.  
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Яке аз намояндагони мактаби Њикмат Ризо имрўз 
Азизбек Зиёев мебошад, ки дар баъзе чорабинињои расмї 
ва ѓайрирасмї, дар маъракаву нишастњо њунарнамої 
мекунад. Дигар дар гўшаву канори кишвар гўяндагони 
ангуштшумор боќї мондаанд ва ба њунари эшон ќариб 
ки талабгор намондааст. 

Њамин тариќ, аз мушоњидањои мо ва тањќиќоту 
маќолањои дигар фолклоршиносон бармеояд, ки жанри 
эпикии «Гўрѓўлї» дар њолати завол ќарор дорад. 
Имрўзњо аудиторияи онро асосан куњансолон ташкил 
медињанд, зеро онњо дигар техникаи љадид ва воситањои 
замонавии иттилоотиро дуруст ќабул карда 
наметавонанд. Дигар ин ки мўйсафедон завќи эстетикии 
худро бо шунидани њамин достонњо таъмин менамоянд, 
гузаштаро ба хотир меоранд ва як навъ ормон 
мешикананд. Насли љавон дигар чун падарону бобоёни 
хеш ба достонњои «Гўрѓулї» чандон раѓбат надоранд.  

Бояд фаромўш накунем, ки фолклор падидаи зинда 
аст, на шахшуда. Дар њар давру замон дар матни асарњои 
фолклорї таѓйиротњо ба вуљуд меомаданд, унсурњои 
фарњанги мардумони њамсоя вориди адабиёти шифоњии 
њамдигар мегаштанд. Баъзе сужету мотивњо аз байн 
рафта, мутобиќи замона ва эътиќодоту идеологияи давр 
мазмунњои нав вориди асарњои фолклорї, махсусан, 
эпосњо мешудаанд.  

Имрўзњо дар тамоми олам бо сабабу омилњои 
объективї таѓйирёбї дар њамаи самтњои санъату адабиёт 
ва илму техника ба вуљуд омадааст.  Бинобар ин ворид 
кардани дигаргунињо дар мундариљаи достонњои 
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«Гўрѓулї» ва дар шеваи иљрои он як амри табиї аст. 
Бигзор вариантњои ќадимї ва роиљи он дар анъана боќї 
монанд ва дар бойгонињо барои тањќиќоти олимон 
нигањдорї шаванд. Барои насли нав  бо тањрир ва такмил 
нусхаи нави достонњоро эљод кардан лозим аст. Пеш аз 
њама матни достонњои пешин аз шакли лањљавї ба меъёри 
забони адабї наздик карда шаванд. Аз мазмуни достонњо 
унсурњои бегонаро њазф карда, мувофиќи сужет мотивњои 
анъанавии њамосањои тољикї-эрониро ворид кардан 
мувофиќ мебошад. Нусхаи њамосаи эљодшударо 
«Авазнома» ё номи дигар гузоштан мумкин аст. 

Инчунин дар њамкорї бо шоирон вазну ќофия ва 
дигар аносири бадеии достонњо тањриру танзим ва барои 
ба оњанг дароварда сароидан мутобиќ шаванд. Барои 
фањмо шудани мазмун аз усули пешинаи ѓайритољикии 
иљро, яъне бо њалќ сароидан ва мисли муѓулњо «њи-њи-њї» 
гуфтан, даст кашидан лозим аст.  

Чи тавре ки дар фасли «Иљрои достонњо ва 
контексти иљтимоии он» ќайд намудем, як навъи сабки 
иљрои достонњои «Гўрѓулї» бо овози одї ва бидуни “њї-
њї” мебошад. Бо ин сабк дар солњои 1970-90 Теша Ниёзї 
аз дењаи Лучоби Варзоб њунарнамої мекард. Ана њамин 
сабк тољикї аст ва онро рушд додан ба маќсад мувофиќ 
аст.  

Инчунин мазмуни достонњоро бо баъзе таѓйиротњои 
ѓоявию бадеї ва забонї ба мисли афсонањо чоп кардан ва 
дар асоси сужети достонњо филмњои тасвирї сабт 
намудан мумкин аст. 
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Foreword 
“Köroğlu” or Goroghli is perhaps the most widespread 

folk epic of the Turkic peoples of the Caucasus, and Central 
Asia. It was transmitted for many centuries among Turkic 
and Persian-speaking people of the Caucasus, North of 
Iran, Central Asia and even some European countries. 
Alongside with Turkic epics, it influenced to the folklore of 
non-Turkic populations, such Armenian, Tajik, Afghan, 
Kurd and Arabs of Central Asia as well.  

There are many comprehensive works dealing with 
study of “Köroğlu” and its versions written in Azeri, 
Turkmen, Uzbek, but there only a few academic studies in 
Western languages dealing with the Tajik version of the 
epic, called Gurghuli (also Gurughli). There are a number of 
descriptive works of this Tajik version have been published 
in the Tajik-Persian language and some studies have also 
been published in Russian. However, works in English are 
limited to some encyclopedia information and some 
comparative works by scholars such as Judith Willks, and 
V.M. Zhirmunskiy. But there are no articles specifically 
dealing with the structure and narrative form of the Tajik 
version of “Gurghuli”.   

We are gratefully acknowledge to professor William 
Beeman for his advices and first editing the English text.   
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On the history of recording, publication and investigation  
of the Tajik folk epic Gurghuli 

 
There were no official or academic records of examples 

of Tajik Gurghuli until the Soviet October Revolution of 
1917. Before this time only a few mentions of the epic were 
seen in the ethnographic works and historical descriptions 
indicating the existence of the legends and dastans (poems) 
connected with the Gurghuli. The first record was written by 
Abdurahman Mustajier in 1870 from the Varzimanor village 
of Zarafshan valley.  Mustajier traveled as a translator with a 
military staff expedition, led by major-general A.K. 
Abramovich to the mountainous Eastern Bukhara. In his 
diary alongside with linguistic notes and folklore texts 
Mustajier recorded some pieces of the Gurughli epic (for 
more information see: Braginskiy 1987: 9-11). 

In the Soviet period, during the 1930-60’s Russian and 
Tajik researchers such as A.N. Boldirev, L. Buzurgzoda, A. 
Mirzoev, I.S. Braginskiy, R. Amonov, as well a number of 
other poets and writers enthusiastically recorded and 
conducted research on the Gurughli dastans. One of the first 
survey articles “Oral Epic of Tajikistan” belonged to A.N. 
Boldirev, published at 1934. After a few years he issued a 
second edition with additional material. 

In 1938 poets Javhari Suhayli and H. Homidi recorded 
80 000 lines of Gurghuli epic poems from the famous folk 
singer and Gurghuli performer Kurban Jalil (1870-1946). 
These dastans were published after the edition of L. 
Buzurgzoda and M. Mirshakar with the title “Tajik Folk 
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Epic” in 1941. In those years L. Buzurgzoda and J. Suhayli 
also recorded two dastans of Gurghuli performer Boboyunus 
Khudoydod-zoda (1870 –1945). 

In 1961-1963 Qamariddin Hisomov, a researcher from 
the Rudaki Institute of Language and Literature of 
Tajikistan published variants of the Gurghuli singers 
Kurbanali Rajab and Haqnazar Kabud. Afer some years he 
published a second volume of the Haqnazar Kabud in 1976. 

The efforts of I.S. Braginskiy in gathering, publishing 
and study of the Tajik version with its several variants 
should especially be noted. In 1987 he published 20 dastans 
of the Tajik Gurughli, prepared by H. Nazarov and B. 
Shermuhamadov, with an academic introduction in Russian. 
This book is a more complete collection of the Tajik version, 
consisting of 20 dastans in the original Tajik language and 
their translation in Russian, including additional 
information about other Gurghuli performers and their 
repertoire, as well as musical notes.   

After the establishment of the Department of Folklore 
in the Rudaki Institute of Language and Literature (1958) 
good conditions and opportunities for the gathering and 
recording of folklore materials, including the Gurghuli epic 
poems were established. Under the supervision of 
academician Rajab Amonov, Department researchers such 
as F. Murodov, S. Fathulloev, Q. Hisomov and others 
recorded several variants of the Gurghuli dastans in written 
and audio formats from different performers like H. Rizo, 
H. Kabud, Q. Jalil, O. Shakar, B. Khudoydod-zoda, and Q. 
Rajab. 
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In 1969, in Dushanbe a competition of Gurghulikhons 
(Gurghuli reciters) was held. More than 54 Gurghuli 
performers from different districts of Tajikistan participated, 
and from this competition many new dastans were recorded.  

In the last 15-20 years the field of Gurghuli studies has 
been carried forward mainly through the work of two 
enthusiastic and accomplished researchers: Fayzali Murodov 
and Salohiddin Fathulloev. These researchers have recorded 
and investigated this epic since the 1960’s until today. Each 
of them during this long period recorded in written form 
about 200,000 lines of Gurghuli texts with notes and 
commentaries from different performers. 

One of the most recent scientific works in the field of 
Gurghuli studies in Tajikistan is Murodov’s monograph 
“Verbal Art tools of the epic Gurghuli” in which the author 
used philological and statistical methods for studying the 
narrative and poetic structure of the dastans.  He analyzes 
the verse construction of dastans, and aesthetical functions of  
narrative tools such as meter, rhyme, and literary devices, 
coming to the conclusion that people derive enjoyment not 
only from stories and cultural messages in the epic, but also 
from the poetic aesthetics employed in the construction of 
the descriptive pictures and events of the epic (Murodov 
2006:277).  

Fathulloev conducts research primarily on ideological 
and aesthetic values, including the verbal art and skills of 
performers. He also documents the process of the passing of 
the Gurghuli performance tradition from masters to students, 
the place of the Gurghuli epic in the life of people, 
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specification of dastans, distribution of these epic poems, and 
traditional schools of performers.  

In 2007 these two specialists published for the first time 
the variant of famous performer Odina Shakar (1888 – 
1962), recorded in 1949. This book consists of two of O. 
Shakar’s long dastans.  

Besides these two Gurghuli enthusiasts, some young 
scientists have also conducted investigations of additional 
aspects of the epic. For example, J. Asroriyon investigates 
the origin of the epic and its heroes and characters; G. 
Madgharibova works on the performing skills of the 
Gurghuli performer,  Azizbek Ziyoev. Another young 
researcher K. Rahimov is interested in the musical features 
of the Gurghuli performance. 

Some articles on the Gurghuli epic have also been 
written by the author of the present book. Along with the 
Iranian scholar Saeed Honarmand, I transliterated 7 dastans 
of the Tajik version into the Persian alphabet. This was 
published under the title “The Tajik variant of the Gurughli 
Epic” in 2007 in the Columbus, USA. 

Today the Folklore Archive of the Rudaki Institute of 
Language and Literature contains 140 dastans of the Tajik 
Gurghuli epic from 40 performers. Some of these have also 
been published. About 40 dastans exist on magnetic tapes. 
The oldest one was recorded in the 1950’s and the last 
variant was recorded in the digital video format in May 
2009.  
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The Discourse of Köroğlu and Gurghuli 
 
The Tajik version of Gurghuli (called also Gurughli) 

has a double-sided connection with the great Iranian epic 
tradition on the one hand and with Central Asian Turkic 
folk epics on the other. It has many plots, motifs and 
characters in common with the Uzbek and Turkmen 
Gorogli poems. These literary features can be divided into 
two groups, as H. Korogli provided in his book (Korogli 
1983). That is, the elements of Iranian epic tradition in first 
group and Turkic tradition in the other group. However, 
the differences are greater than the similarities in both 
cases. The first vivid characteristic of the Tajik epic is its 
poetic form. It is composed in the poetic genre masnavi, a 
popular form used in Persian epic and lyric tradition. 

Some Tajik folklorists such as F. Murodov, S. 
Fathullaov, A. Sufizoda, J. Asroriyon, S. Aminova and 
others rejected this conception of the Turkic origin of the 
Tajik version Gurghuli They consider that Tajik version was 
independently derived from old Tajik folktales, legends and 
mythology, then transmitted to the folklore Uzbeks and 
Turkmens. They claim that the Tajik version is older than 
the Turkic Köroğlu. Tajik scholars bring proof from 
historical and literary sources to confirm Gurghuli’s 
authenticity. Below we bring some their statements and 
facts.  

Sobira Aminova, a Tajik folklorist in her article titled 
“Detection” assumed that Tajik Gurghuli was popular even 
in XIII-XIV centuries. She indicated to the literary work of 
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Ubayd-e Zakani (1270-1370),  a Persian poet, who 
mentions the name of Avaz, the central hero of Tajik 
Gurghuli several times in his stories.  He described Avaz as 
clever and powerful champion (Aminova 1968: 126).  

Aminova’s next evidence, which confirms the existence 
of Gurghuli’s plots in the XV century, is the plot of the 
hero’s birth in grave. The source was a poem “Ghaybzād” 
(“Hidden born”) by the 13th-14th Century Persian-Tajik 
poet Abdullah Hatifi (d. 1521). Aminova compares the 
birth and childhood of heroes of the Gurghuli and 
Ghaybzad, citing a number of thematic parallels (Aminova 
1968: 132).  

Fayzali Murodov in his article “Historical roots of the 
Gurghuli: Ghaybzād, Son of grave, Gurzād” more deeply 
involved in Aminova’s topic. He gives an extended 
etymological interpretation of the name of Gurghuli, as it 
derived from “gur” – grave and “ghul” – a powerful mythic 
humanoid creature like div (demon). The word ghul is 
encountered in the Tajik folk beliefs and folktales, also 
people use it metaphorically for a powerful strong man. In 
addition to Aminova’s evidence Murodov has also found in 
the poem “Ghaybzād” of Abdullah Hatifi 6 similar motifs 
with Tajik Gurghuli. Murodov argues that the epic Gurghuli 
first was composed among Tajiks then in some extends 
mixed with Turkmen and Uzbek Guroghli epics. From old 
version of Tajik epic now we have its relicts in the form of 
folktales. For example, the folktales “Gurzād” (“Born of 
grave”; in Panjakent of Tajikistan), “Puri gur” (“Son of 
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grave”; in Bukhara), “Ghaybzād” (“Hidden born” in 
Khorasan). (Murodov 2010:70-73).  

Another Tajik folklorist Salohiddin Fathulloev has 
studied a variant of the Gurghuli epic as rendered by the 
contemporary performer O. Shakar and concluded that the 
beginning of the Tajik Gurghuli is not connected with 
Uzbek version. This researcher in his article “Gurghuli was 
Tajik not Uzbek” maintains that Gurughli’s grandfather 
was Tajik, the historical person, the great Sufi leader Khoja 
Ahrar-e Vali. (Fathulloev 2008). 

We may conclude from this evidence that some 
Turkmen tribes in the past had a nomadic life, and where 
they moved, they  brought their folklore as a mark of their 
ethnic identity. In the past Turkic ethic groups had active 
cultural and social contacts with Tajiks. In their destans, 
they  introduced local Tajik-Persian characters and some 
Tajik motifs. They accepted from Tajiks many cultural 
events such as Nowruz, religious holidays and other cultural 
elements. Tajiks in their turn adopted some Turkic cultural 
elements.  

Thus, the Caucasus version was most likely 
transmitted through North of Iran to Central Asia, first to 
the Turkmen and Uzbek traditions. After a certain time it 
was incorporated into the Tajik and Afghan folkloric 
repertoire. Tajik tellers or performers did not receive the 
whole of Turkmen or Uzbek versions, but borrowed only 
some plot features, main characters, geographical names 
and motifs. During the centuries of transmission Tajik 
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narrators created a new version of the Gurghuli epic that 
included many Iranian epic elements.  

 

The contents of the Tajik Gurghuli 
 

As mentioned above, the Tajik epic is called mainly by  
two names: Gur-ughli and Gur-ghuli. As was indicated 
above, Gur means “grave” and ughli is from Turkish “son”, 
that is “son of grave”, “born in grave”, but Gur-ghuli means 
“ghul of grave” “a hero from grave”. Alongside with these 
two names people pronounce the name of the epic variably 
as Gurulli, Garavli, or Kurruli. But most widespread name is 
Gur-ghuli, almost all of performers pronounce Gur-ghuli. 
(Murodov 2010:76).  We cannot state now, which name  is 
the original, but based on popular use and performers 
pronunciation  we will use Gur-ghuli for the balance of this 
book. 
 The Tajik version consists of romantic epic dastans, 
that is, poems. The dastans describe the ideal land Chambul 
where people live with justice and friendship, and defending 
their country from enemies and occupiers.  The Gurghuli 
dastans describe cruel shahs, khans, beks like Rayhan-Arab, 
Aqsakal-padshah, Khunkhar-padshah, and other evil 
figures as their savage and brutal enemies. Their characters 
of these figures express the people’s historical memories of 
Arab, Mongol and Timurid conquerors.  

 Thus, despite its likely Turkic pedigree, the Tajik 
heroic Gurghuli epic is the cultural creation of the Tajik 
people. The central figure of the Tajik epic is Avaz, the 
adopted son of Gurghuli, who is the main hero in all Tajik 
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variants. Tajik gurghuli-khons (Gurghuli performers, 
singers) describe his image and and battles in asimilar 
manner to Rostam’s image and struggles. Rostam is the 
central hero of the great Persian epic, the Shāhnāmeh, 
whose images have been incorporated into many folktales 
and legends as well. 

The Gurghuli dastans combine mythological plots and 
archaistic motifs, romantic expression, fantastic 
descriptions of the supernatural creatures and also real 
geographical places with some historical persons. As a 
result of these literary processes, the Tajik Gurghuli became 
a complete folk novel, the favorite epic of the rural people.  

In the Tajik epic there are some mythic characters 
which are absent in other versions. For example, king 
Soghdun-shah, princess Zarruna, Div-e Sefid “White 
Demon”), Div-e Siyah (“Black Demon”), Nahran-dev (the 
name of a demon), Simurgh (the mythic bird often 
identified as the Phoenix), the shepherd-king and many 
other Iranian traditional mythic figures are introduced from 
Tajik folktales and mythic legends to the dastans of 
Gurghuli. Motifs connected with magic and magicians are 
often encountered. Magicians or sometimes heroes such 
Avaz, Yunus-pari, Shirmah, and other with magical powers 
transform themselves into pigeons, eagles, partridges and 
falcons. Heroes sometimes disguise their faces to appear as 
an old man, dervish, or old woman. Avaz, when he goes to 
the land of his enemies sometimes disguises himself as a 
qalandar (dervish) and his famous robust horse as a thin, 
sick horse. 
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The Persian epic tradition, as mentioned, has played a 
key role in the formation of the Tajik Gurghuli. Besides the 
Shahnameh, the influences of Samak-e ayyar, Abumoslim-
nama, Jame’-ul-hikayat, Barzu-nama, Hazoru yak shab 
(“Thousand and one nights”) and other popular literature 
are especially. 

The Tajik Gurghuli and the Shahnameh have many 
parallel features and common motifs. The main concept of 
both is defending the country from alien invasions, 
struggles against tyrannical rulers, building independence, 
and reviving the social justice.  

William Hanaway, analyzing the image of kings in the 
historical part of Shahnameh of Ferdowsi came to 
conclusion that:  

 
“The epic spirit and excitement, and the sense 

of the hero being more gifted than his fellows as he 
fights in battle to gain honor and glory are lost. In 
the historical parts the king himself is often the 
hero, but being a king he has other concerns 
demanding his attention. He must rule, dispense 
justice, and plan his treated against the enemy. 
Thus he has less time for the traditional pursuits of 
the hero and must temper his fierce individualism 
with a sense of corporate responsibility… The 
focus of the narrative is on the king as ruler, and 
there is no Rostam to play the role of independent 
hero” (Hanaway 1978: 79). 
 



104 

  

If we look from this point of view to the concept of 
ruler (shah, sultan, emir, khan) in the Gurghuli epic, its 
dastans are very similar to the heroic part of Shahnameh, 
not to the historical part. The heroes Rostam and Avaz are 
acting as central figures in their respective epics; they both 
live outside the capital city (Rostam lives in Zabul, and 
Avaz in Balkhuban), and are in some extend independent. 
The kings Kavus from the Shahnameh and Gurghuli take a 
secondary role. They are confident about the protection of 
their respective countries by their heroes. When a 
controversy takes place between the kings and main heroes, 
the kings show their weakness and lack of wisdom. Readers 
and listeners always stand by the central heroes. The 
authors (singers) of the epics also support the central 
heroes, as they (the heroes) carry the ideas of the authors, 
and the embodiment of the people’s wishes and hopes.  

“Sughdun-shah and his clever daughter Zarrina” is a 
matchless dastan. This poem is closer to Shahnameh than 
others of Gurghuli. Zarrina is not only a beautiful and 
clever girl, but she also fights as heroines Gurdafarid from 
Shahnameh and Mardandokht from Samak-e ayyar.  When 
she confronts Avaz, she disguises herself as warrior 
“Ashqarsho” and fights against him. Avaz after fierce 
struggle wins, but during the battle Zarrina’s helmet falls 
off, and face and her curls are revealed.  Avaz then falls in 
love with her. This part of the dastan is very similar to the 
motif of the battle between Suhrab and Gurdafarid in the 
Shahnameh.  
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There is another similar motif in the dastan, “Enmity 
of Ahmad-khan with Avaz-khan”. Ahmad-khan, a noble of 
Gurghuli’s kingdom of Chambul, hated Avaz and his sons. 
He attempted to murder the young Nurali, elder son of 
Avaz. The wounded Nurali was found by a merchant and 
after regaining his health, he went to the city of Shahan-
shah and serveed the princess Qarasach. Many years 
passed; Nurali grew up and became a hero. Shahan-shah 
planned to attack Chambul. Nurali joined him, hoping to 
wreak revenge on Ahmad-khan and his son Yusuf-khan. In 
the battle Nurali  took his two enemies as slaves, but he 
could not recognize them. Gurghuli then invites Avaz to 
defend their country from invasion. Avaz believed that 
Nurali had been killed and was still in mourning clothes. 
Avaz nevertheless puts on his armor and goes to the battle 
with Nurali.  Father and son do not recognize each other, 
and engage in fierce battle. At last Nurali topples Avaz 
from his horse with a spear and grasping him, tries to cut 
off his head with a dagger. First he says: “Recite your 
Muslim profession of faith, Ahmad-khan,” thinking his 
opponent to be his old enemy. Avaz answers: “My name is 
Avaz-khan, I had a son like you, his name was Nurali-
khan…”. Nurali removing his helmet says: “I am that 
Nurali” and father and son hug each other.  

This part without any doubt is similar to the fight of 
Rostam with his son, Sohrab in the Shahnameh. There 
Sohrab grows up far from his father and cannot recognize 
him and as a result, fights with his own father. In both cases 
sons are stronger and defeat their fathers. But the 
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conclusions of the twodastans are different; the end of the 
“Rostam and Sohrab” story is tragic, as Rostam kills his 
own son. Firdausi through this son-killing dastan thus 
creates a memorable tragedy in Iranian literature. As 
William Hanaway says: “The father-son battle is an 
archetypal conflict that echoes throughout Indo-European 
epic literature, appearing in German, Irish, and Russian 
heroic legends, and several times in the Iranian epic” 
(Hanaway 1978: 82). 

 In the Gurghuli epic, the authors  present images of 
home-grown enemies such as Ahmad-khan and Yusuf-
khan. Here the concept social justice is emphasized; the 
noble hero wins at the end, cruel one loses.  

Alongside with Iranian epical elements there are 
some plots, motifs, characters introduced from Turkmen 
and Uzbek folk epics. As stated earlier, over the centuries 
Tajiks have been in social and cultural contacts with these 
Central Asian neighbors, so the borrowing of cultural 
elements from these societies is not surprising. Here are 
some central Asian motifs and characters common to all 
these cultural groups. Turkmen Gorogli, Uzbek Gurughli 
and Tajik Gurghuli are all born in their mother’s  grave, 
they have no natural children;  Avaz was their adopted son. 
In all versions Avaz is the son of a butcher. Rayhan-arab is 
their strong enemy; Gurghuli mates his mare with Rayhan’s 
famous horse. The motifs of horse stealing, kidnapping of 
women, disguising oneself  as a dervish are seen in all three 
versions. The image of Aga-Yunus, the fairy wife of 
Gurghuli is also a common character of these epics.  
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One of the most popular motifs in all versions, 
including Caucasus epic Köroğlu is the land of heroes – 
Chambul-i Maston in Tajik, Chambil in Uzbek, Chandibil in 
Turkmen, Chanlibil in Azeri, Chamlibel in Turkish and like 
this.   

Rahim Reis Nia in his work has presented many 
pieces of evidence from historical books and documents 
concerning this location.  Based  on these data he concludes 
that the Chamlibel was located in an area close to 
Nakhchivan, on the borders of Rum (Asia Minor), in the 
ravine Salmas of Azerbaijan, in Eastern Anatolia in present 
day Turkey, between cities of Kars and Erzurum. Some 
historians concur, considering the Chamlibel to be a real 
location, which was destroyed in the past (Reis Nia 1987: 
116).  

In the Tajik epic the name of Chambul is borrowed 
from Turkic epic, but the description of it is traditional 
Tajik-Persian lands. The concept of an ideal land of the 
peasant has its roots in the ancient times (Braginskiy 
1987:26).  

Chambul-i Mastan is a capital of the Gurghuli-shah’s 
country, which has the epithet mastan – populous, 
prosperous, happy land. According to Gurghuli 
performers, it was located in the south of today’s 
Tajikistan, in Kulab region. Chambul-i Mastan is the 
reflection of a social utopia – a land for which poor and 
oppressed people wished and hoped. The concept of a just 
king, prosperous and happy land, with humane and friendly 
people has a long history in the Tajik-Persian literature and 
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folklore.  It was described in Tajik folktales as “golden 
village”, “happy city”.  In the Wise book of Iskandar of 
Abdurahman-i Jami is a description of a city where there is 
no death, no sickness, no cruelty, no depravity, and where 
no one becomes old. All people live in justice and 
brotherhood. The same picture of this lovely city is 
described in the Shahnameh of Firdawsi, as the kingdom of 
the legendary king, Jamshid. If we explore more deeply, we 
can find the concept of such a utopian city in the old 
Iranian holy book, the Zoroastrian Avesta, in the myth of 
Jamshid – Yama Khshaeta. In his country everybody lived 
in friendship and equality. There nobody dies, nobody 
becomes sick, nobody becomes old, and people are truthful 
and kind.  

This Chambul is an image of the traditional utopian 
cities described in these Persian literary sources, but with a 
specific name.  
 

Heroes and characters 
 

a. Gurghuli 
 

In the all Turkic and Caucasian versions Köroğlu is 
the main hero and nobody can equal his prowess. Köroğlu 
is the idealized head of a robber-band. He rules a group of 
people in the Chamlibel, he fights as a superman, kidnaps 
the sons and daughters of khans or sultans. His purported 
prototype is the real robber Köroğlu Roşen, who lived in 
the XVI century in eastern Anatolia and Azerbaijan. Many 
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researchers tried to verify his history by investigating 
historical materials and documents. Ilhan Başgöz, a 
specialist of Turkish epics brought more concise evidence 
about Köroğlu. He says:  “In 1580 an imperial decree was 
issued in Istanbul by the Ottoman Sultan which ordered the 
governor of Boly to arrest a bandit called Köroğlu Rushen, 
who had kidnapped a boy” (Başgöz 1978: 315). 

In the Turkmen and Uzbek epic his adopted son 
Avaz grows as a hero who can replace Gorogli. He joins in 
battles with Gorogli. Gurghuli / Köroğlu has a specific 
image described in every version of the epic with local 
expectations and features. In many Caucasian and Central 
Asian versions he is a Turkmen by blood relation. In the 
Tajik epic he was born in the grave as in the  Turkmen and 
Uzbek versions, his mother Bibi-Hilal was the sister of 
Ahmad-khan, the khan of Durman (sometimes Turkmen) 
tribes. His father is unknown. I.S. Braginskiy considers this 
motif of “grave son” an old plot, probably originating from 
Budha’s recourses (Braginskiy 1987:24).  

A Russian researcher O.B. Guzulyak developed a 
strong interest in this motif connecting it to the Scythian 
folkloric archetype “mother in cave” and Indo-European 
“mother in grave” (Guzulyak 2009:4). 

Tajik Gurghuli was born in the grave, but his father is 
mysterious, his mother became pregnant when she was a 
virgin. This part is expressed more mysteriously in the 
Afghan variant. Where his mother was walking in the 
garden, suddenly she saw a light above the wall of garden. 
That was the light of the noble Ali Mortaza. The light 
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continued for one second. After the light disappeared, she 
became pregnant (Shahrani 1996:104).  

The image of Gurghuli is an ancient mythic hero. 
More interesting is that in the Tajik version he was 
nurtured with the milk of a horse and in turn he gave 
human milk to his own young horse. It is probable that this 
motif connects the image of Gurghuli to totemic beliefs 
active in Central Asia.  

Gurghuli’s nickname is avliya2, means holy, miracle 
worker. This is another evidence of his ancient origin. In 
the variant of the reciter Odina Shakar the father of 
Gurghuli is Sultan-i Kibor, and his grandfather Khoja 
Ahror. The prototype of the last, we think, is possibly 
Khoja Ahror-i Vali (1404 – 1490), the great leader of the 
Naqshbandia order of Sufism in Central Asia. As in other 
Tajik variants Gurghuli’s mother is a Turkmen girl, Shakar 
and some other performers try to nationalize and show the 
authenticity of the wide-spread epic.  

In the course of the epic Gurghuli is called by several 
names and nicknames derived from titles, such as Gurghuli-
sultan, Gurghuli-shoh, Gurghuli-khan, Beg-i avliya, Beg-i 
sultan, emir and so forth. In the epic he is the  main 
protagonist until Avaz is grown. When the young hero 
Avaz comes to the battle field the position of Gurghuli 
becomes secondary. He seldom is seen fighting seldom, 
because he has supermen at his service such as Avaz and his 

                                                            

2 Avliya – pl. of vali; holy; seer; miracle worker; saint. 
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sons: Nurali and Sherali, Hasan, and Shadman. When 
Gurghuli reaches 96 years of age gives  his famous horse 
Zaynal-qir to Avaz and devotes his energy to the rule of 
Chambul.  

Although Gurghuli has Turkmen blood through his 
mother,  as a hero and just ruler he presents the traditional 
image of Persian kings. Sometimes he is naive, credulous, 
and gullible. He does not take revenge on others. He 
forgives the sins of Ahmad-khan and Yusuf-khan  several 
times. He asks Avaz to forgive them as well.  

The Tajik version of Gurghuli differs from the Azeri, 
Turkmen and others epics. In the Tajik destans Guroghli is 
a just and kind king, not a bandit or robber ruler. He 
presents an image similar to  Kaykavus from Shahnameh of 
Firdausi, who is much more involved in bazm (feasting) 
than in razm (fighting), he rules his kingdom with wisdom 
and justice, assuring protection from foreign invaders 
(Wilks 2001: 313).  

Gurghuli has several wives, but his lovely wives 
Shirmoh and Agha-Yunus are of fairy origin.. Only in the 
Turkmen epic does Gurghuli have a single wife, but in other 
Turkish, Azeri, Uzbek, Afghan, and Tajik versions he has 
several wives, which is an attribute of Islamic polygamy.  

 Exept in Odina Shakar’s variant, Gurghuli had no 
natural-born children He sometimes complains to God 
because of childlessness. He has adopted three sons. The 
first and most famous one is Avaz. The other two  are 
Hasan and Shadman. Sometimes Gurghuli calls the 
musician and clerk of his court, Saqi, as pisaram (my son).  
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b. Avaz 
 

Avaz is the prominent protagonist in all Caucasus and 
Central Asian versions of the epic, called as Ayvaz, Avez, 
Ovez, Hayvaz. In Chodzko’s recorded version, and also in 
Azeri and Turkish epics, Ayvaz is a beautiful young man. 
He serves as cup-bearer for guests and his lord Köroğlu. 
Sometimes he plays the tambour and sings songs. He is 
portrayed as the adopted son of Köroğlu, but there are a 
few words about his battles and courage.  
 In the Turkmen variant, where he is called Ovez, he 
has an attractive face and lovely voice. The ruler Khunkar-
padshah heard rumors about his beautiful voice, and was 
immediately attracted to him. He ordered Mustafa-bek to 
bring Ovez from Chandibil to his court. In the Turkmen 
epic Ovez is a simple protagonist, not a great hero as in the 
Tajik version. However in the Uzbek epic Avaz fights 
alongside with Gurughli, travels and hunts independently, 
but still, he is not the central hero. 
 Avaz is the great central hero of the epic Tajik 
Gurghuli. Most performers consider him equal to  Rostam 
from Ferdowsi’s  Shahnameh. He is the representative of the 
concept of the traditional hero like Rostam, Sohrab, 
Isfandiyar, Khurshid-shah, Farrokhruz, Ramin, 
Abumuslim and many others in Persian-Tajik literature and 
folklore. This is an archetype identified as the javanmard in 
Persian culture. The associated adjective, javanmardi is 
often translated as “noble” or “chivalrous.” .  
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  Avaz in Tajik epic poems is the son of Karim-
butcher of Khorasan and adopted son of Gurghuli. But in 
some variants, he is Gurghuli’s real son and his mother is 
Shirmoh-pari. According to this tradition Shirmoh was 
pregnant but she did not wish to have children. She 
thought, if I should have children Gurghuli will attend to 
his other wives, and not so much to me. After Avaz’s birth 
she placed the infant outside of Chambul close to a 
cemetery.  Passers-by found the infant and gave him to 
Karim-butcher, who had no children. Thus the people and 
Gurghuli himself did  not know about Shirmoh’s baby.  

Avaz has several wives, in each dastan he brings one 
of his wives. The main wife or the mother of his children is 
Guloim, in the variant, Karakuz. Because of his behavior 
regarding women in the epic his nickname is dukhtarboz 
“womanizer”. Avaz has two daughters: Gulanor and 
Gulkhumor, and two sons: Nurali and Sherali, in some 
variants the second son’s name is Mirali. His sons are like 
him, strong and brave. They love their country and provide 
aid  to helpless people. His daughters also are pahlavan – 
heroines. When necessary they dress in armor and take up 
sword and spear to fight against their enemies.  

In many variants Avaz’s  fortress is located in 
Balkhuban or Balkhuvan, close to Chambul. Probably, this 
toponym comes from Baljuvan, the district in the south of 
present-day Tajikistan. Or it may be a distorted version of 
the famous city,  Balkh,  of Afghanistan. 

 Avaz has a caring and generous heart. If he defeats 
the enemy and the enemy asks for forgiveness, he forgives 
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them. Even after winning a battle he becomes a friend with 
his foes and gives  them presents. He even gave his daughter 
in marriage to a Turk, Baghlan, who became his friend after 
doing battle with him. For his courage and dignity his 
enemies say of him, well done, Avaz. He announces before 
engaging in battle, that he fights against cruel khans and 
rulers, not against ordinary people. 

Se bor fayrod mekna dar sahro: 
“Be kas boshi, benavo, 
Khalq boshi, ay maydon baro! 
Faqat jangi Avaz dar hokimu qushkhuro!” 
 
Three times he announces in the field: 
“If you are homeless and poor, 
If you are ordinary people, leave the battle field! 
Avaz fights only against rulers and usurpers!” 
 
Thus, Avaz as a hero is always thinking about the 

protection of the Chambul and its people. He is the 
embodiment of the peoples’ wishes and hopes. If he defeats  
an enemy, he gives the enemy’s property to the poor , and 
liberates the prisoners. 

 
c. Ahmad-khan 

 
Ahmad-khan, also Ahmad-bek is the head of the Turkmen 
tribe, and in some variants the Durman tribe. As B.A. 
Karriev noted, the image of Ahmad-khan is derived from 
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the Uzbek epic and transmitted to Tajik version (Karriev 
1968:217).  

Some performers call Ahmad-khan the king of 
Chambul. Yusuf-khan is his son, but according to other 
variants, his brother. His character is complicated and not 
serious. His is seen as an internal enemy and in some 
occasions anti-protagonist. He is a coward, afraid of  strong 
enemies.  During battles he pretends to be sick and escapes 
from fighting.  Ahmad-khan has antipathy toward Avaz 
and his sons and slanders them to Gurghuli. He often 
makes mistakes. Gurghuli and Avaz forgive him, but when 
Avaz is far from home  he engages in provocation.  

The conflicts between Ahmad-khan with his son 
Yusuf-khan on the one hand and Avaz and his sons on the 
other, may be theorized as concealing ethno-nationalistic 
conflicts between Turkic and Persian people that have 
taken place in the past centuries.  

 
d. Agha-Yunus 

 
Agha-Yunus (also Ogho Yunus, Agha-Junus) is a  famous 
female character of the Tajik, Turkmen, Uzbek, Kazakh, 
Afghan and Central Asian Arabs’ epics. She is by origin a 
pari – a fairy, whom  Gurghuli brought from the legendary 
Kaf (or Qāf) mountain, abode of the Simorgh and other 
magical beings. Until today no researchers have been able 
to interpret her name. However it is probable that her name 
consists of the Turkish title agha – “sir, lord”  and Junus, 
the Arabized form of the name of the famous prophet 
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Jonah. It is somewhat strange that a beautiful fairy woman 
should bear a  male name.  

Gurghuli narrator Q. Rajab provides the basis for an 
alternative interpretation, calling her Agha-junus. In the 
result of searching it was clear that this name consists of 
two parts: agha derived from Turkic aq (ak, oq) means 
white, and junus, the broken-plural form of the Arabic jins3 
for genus, type. So, her name in the beginning was probably 
aq-jins means “white type”, white skin girl, white face 
woman. In Kazakh traditional songs, Thomas G. Winner 
has described the heroine Aq-Zhunus4, which derived from 
Aq-jins. Thus the whiteness of Agha-Yunus (or Junus) 
indicates her fairy origination, because according to Central 
Asian beliefs, the supernatural creation pari – fairy is a 
white skinned female, that lives behind the mythological 
Kaf (Qaf) mountain.  
 In the Tajik epic tradition some performers consider 
Agha-Yunus and Shirmoh, another fairy, Gurghuli’s wife, 
to be the same person. It is notable that Shirmoh means 
also “white girl”, as shir in Tajik-Persian is milk and 
moh/mah is moon.  Usually Tajiks name white-skinned girls 
as Shirmoh (milk+moon), Shirbadan (milk+body), Shir-
ruya (milk+face). The word moh – moon is in wide use, 
especially in poetry, metaphorically for beautiful girls, as 
well as for beautiful faces.  So, we can hypothesize that 

                                                            

3 Jins is Arabized form of Greek genos. 
4 Thomas Gustav Winner. The Oral Art and Literature of the Kazakhs of 
Russian Central Asia. Duke University Press. 1958, pp.54-86.  



117 

  

Shirmoh is an ancient mythological image entering first in 
the Tajik version of the epic. Then neighboring Turkic 
people may have borrowed her description and translated 
her name from Shirmoh first to Aq-jins / Aq-jinis.  After 
some time through dialect variation, it became Aga-yinis, 
and eventually Aga-yunus. Some Tajik performers, who 
were bilingual, borrowed this newly named fairy image 
along with other motifs from Uzbek or Turkmen singers. 
As a result alongside to Shirmoh another fairy Agha-Yunus 
appeared in the Tajik version.  

In Tajik folktales fairies are popular characters. 
They are beautiful girls who live behind the mythological 
mountain Kāf, and transform themselves into animals, 
mostly into pigeons. These fairy women in the epic Gurghuli 
also transform themselves to the pigeons on some 
occasions.  
 

e. Soqi 
 

Soqi is a multifunctional character in the epic. He is a singer 
and musician, narrator, clerk, mullah, and also the adviser 
of Gurghuli. But mainly he is a singer in prominence to his 
other  jobs. Gurghuli considers him to be  an adopted son, 
together with Avaz, Hasan and Shadman. His character is 
not so active in the epic. Two times he is seen as being 
cheated by Ahmad-khon and Yusufkhon in order to assist 
them in their attempt to murder Nurali, elder son of Avaz.   
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f. Hasan 
 

Hasan is another adopted son of Gurughli, bet in some 
variants he is the son of Avaz. He is the hero of Chambul 
gifted with overpowering strength. In battles he attacks 
enemies not with a sword, spear, bow or other arms, but 
with  big trees. He pulls up trees by the roots and uses them 
to attack his enemies. He attacks suddenly and in every 
attack he succeeds. . He is strong, brave, courageous and 
also a comic hero. When performers start to tell Hasan’s 
story listeners are delighted. His behavior and speaking is 
funny, especially his comic debates with his wife Tarnoza.  
 

g. Women of the epic 
 
In the Tajik Gurghuli epic two types of women are 
described. The first type of female characters, like Zarrina 
and Karakuz, are active, brave, fearless and powerful. They 
struggle for their own happiness, for the defense of honor 
and glory and for protection of the country from invasions.  
This type of woman is an archetype of ancient heroines – 
ideal popular female images. The second type of 
female characters of the epic is passive, domestic 
housewives, dependent on traditional patriarchal rule.  A 
third female image is that of Islamic women, who operate 
out of the political sphere, but are far from powerless. For 
instance, Shirmoh, Agha-Yunus, Guloim and some others, 
who  have no fighting power, nevertheless often use magic 
and spells  to combat their enemies.  
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 Zarrina in the dastan of “Sughdun-cha and his clever 
daughter Zarrina” is a beautiful, clever girl, who also fights 
with Avaz as a heroic figure. This heroine has an ancient 
prototype, which are cited in some historical sources. The 
Greek historian Ctesias (end of 5th century BCE – beginning 
of 4th c. BCE), who lived for long time in the courts of 
Persian kings, has written about the brave Saks (Saka or 
Scythian) princess – Zarrina (Korogli 1983:11). 
 Karakuz is the daughter of Abdulla-khan, the ruler 
of Sarandev. She is also the courage and fearless woman as 
Mardāndukht from Farāmarz bin Khodādād’s 12th Century 
epic, Samak-i ayyār, who fights together with her husband 
against an enemy army. Karakuz is no domestic wife; she 
comes out with her husband Avaz to protect their country.  
 Thus, with the exception of a few  passive 
housewives the images of heroines in the Tajik Gurghuli 
follow the broad tradition of Persian epic literature in 
depicting heroic women. As we see in the Shahnameh, 
Samak-i ayyār, Vis and Ramin, Jame’-ul-hikayat and Tajik 
folktales, heroines of the Gurghuli epic are primarily active, 
free, combat-ready and brave. They struggle for their love, 
honor and happiness even in the battle fields. 
 

h. Gurghuli’s horse 
 
In the Caucasian version of the epic a mythic sea-horse 
mates with a mare, from which were born two foals: Kirat 
and Durat.  The episodes  of “horse choosing” in the 
Central Asian versions are similar. Gurghuli (Gorogli) 
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mates his mare with Arab-Rayhan’s horse and as a result, 
his favorite horse, Kirat or Girat was born.  
 Gurghuli’s horse in the Tajik epic is named Zaynal-
qir5, not traditionally Kirat. Also in seldom occasions it 
named as Bulqir6, which means “father of the horse”. The 
word qir in all Tajik variants means generally “horse”. The 
performer Odina Shakar used the word qirāt twice in his 
version of the epic, but in both cases it was used for horse. 
In the Afghan variant of the Tajiki version the name Qurat 
for Gurghuli’s horse still exists. In prose narrative of 
Gurghuli stories this horse named as Ghurāt. It seems clear 
that the words qir, Kirat, Ghurāt, qirāt and Qurāt are 
related.  
 Gurghuli  fed his young horse human milk, in order 
to enable it to be as clever as a human. Sometimes he gave it 
the milk of a fox in order to be quick-witted like fox, also 
gave it the milk of rabbit for cautiousness. Zaynal-qir is 
indeed an intelligent horse. Sometimes according to the 
situation of his lord it smiles, and in times of sadness it 
cries. In one episode an old woman magician, Mastan, 
comes to steal Zaynal-qir. The clever horse ascertains her 
goal and as a sign of distress, it does not eat or drink. 
Gurghuli when retired presented his intelligent horse to 
Avaz.  
 
 
                                                            

5 Zayn-al-qir means “beautiful horse”. 
6 Bul is the short form of Arabic  Ab-ul – “father of”. 



121 

  

Performers 
 
The singers or performers of the Tajik Gurghuli is called a 
gurghuli-guy (Gurghuli teller), gurghuli-khān (Gurghuli 
singer), and sometimes guyanda (teller, informant), but in 
the academic studies the term gurghuli-sarā (Gurghuli 
singer) alongside these other terms. 
 Gurghuli singers are talented masters of 
performance, who know thousands of lines of verse by 
heart.  They perform with the musical instruments dumbra 
(also dombra) or dutārcha, two-stringed chordophones –for 
several hours at a time. They usually perform Gurghuli 
dastans among people, participating in different social 
gatherings, but mostly in celebrations, such as weddings. In 
the last decades typical attendance for their performances 
consisted of gatherings of  about 80-150 people of different 
ages, but mainly men.  
 Gurghuli singing is a traditional oral performance art 
passed  from one generation to another. Some talented 
young performers in their teenage years have been students 
of the masters for a long time. A young singer who wishes 
to be a professional gurghuli-khon should pass the “first 
stage” of  performance. In the first stage he should sing 
with the dumbra or dutār 7  folksongs such as rubāi 
(quatrain), ghazal (ode), marsiya (elegy, lament) and 
religious songs. When he develops his skill and becomes a 
                                                            

7 Dutār – two-stringed musical instrument of Tajiks, dutārcha or dumbra is 
small dutár  
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popular singer, then he can  try his skill at  singing Gurghuli 
dastans.  No Gurghuli performers have omitted this first 
stage of their career. For being a good Gurghuli performer 
one should have been gifted with a beautiful voice, strong 
mind, talent at creating verses, and excellent musicianship. 
 The most popular and talented Gurghuli performers 
in the 20th century in Tajikistan were Hikmat Rizā, Bābā-
Yunus Khudāydād-zade, Davlatshah Ghafur, Haqnazar 
Kabud, Haqnazar Khāl, Karimi Rahim, Ghulām Isā, 
Qurbān Jalil, Sufi Mahmurād, Talbi Zamir, Odina Shakar, 
Abdualimi Sayeed-i Rāhat, Mulla Azim, Sangi Murād, 
Qurbān Rajab, Halimi Nazar, Sherali Mullakani, Azizbeg 
Ziyā and others.  
 There were also some female performers of 
Gurghuli. Tajik folklorists H. Rahmatov has informed 
about a talented woman Jahānārā Karimova who 
performed usually for female audiences and boys 
(Rahmatov 1960:4). Another female Gurghuli performer 
lived in the Hisar district. She knew many folksongs, 
folktales, and sang some dastans with the dumbra.  People 
called her kampiri Uhumba (“Uhumba old woman”) 
because during her performances she usually hummed like 
“uh- hum-uh-hum…” (Mardonova 2005: 47). 
 In 1969 in Dushanbe, the capital of Tajikistan, a 
Competition of Gurghuli performers was held, where 54 
performers from different regions of Tajikistan 
participated. The repertoires of some of them were recorded 
on audio tapes and in written form.  Information about 240 
Tajik Gurghuli performers, together with their recorded 
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dastans is kept till the present day in the Folklore Archive 
of the Rudaki Institute of Language and Literature in 
Dushanbe.  
 Tajik Gurghuli performers were not extraordinary 
people or thought to be shaman like Turkmen bakhshi and 
Kyrgyz manaschi. They have been and are ordinary people. 
Aside from their performing profession, they had normal 
jobs, for example, Ghulām Isā worked as a teacher in a 
secondary school, Baba-Yunus Khudāydād-zade was a 
shepherd in his youth then worked in a cotton factory, 
Saidali-saqi was also shepherd, Talbi Zamir worked in the 
cotton field of a kolkhoz (Soviet collective farm). 
 Gurghuli performers always had contact with their 
audiences; they lived with people, and participated in all 
social events and gatherings. They fulfilled  peoples’ 
interests and tastes and tried to arrange and design their 
repertoire according to audience requests.  
 

Performance and its features 
 

As we noted above, the Tajik version of the Gurghuli 
epic is composed in verse form and is performed with the 
popular folk musical instrument, the dumbra. Until 1970-
1980’s Gurghuli performers had great reputations among 
people and there were almost no celebrations without 
Gurghuli performances. In the south of Tajikistan people 
were fans of this epic and they invited performers to their 
celebrations, joyful social events and gatherings. In the long 
winter nights in the mountainous rural villages men had a 
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kind of social gathering called gashtak (lit. “visiting”).  
Village men invited performers by turn to their houses and 
prepared dinner for 15-20 invited friends. After having 
dinner the hosts  would ask the performer to take the 
dumbra and start singing. Performers usually start their 
programs first by singing some quatrains and folksongs 
which is called terma 8 . The themes of termas are good 
deeds, helping poor people, respecting time and life, 
descriptions of nature and other edifying subjects.  Termas 
usually consist of 20-25 lines and sometimes more, and have 
no connection with the contents of Gurghuli dastans.  

When performers start singing quatrains and 
folksongs other members of the community aside from the 
original invited guests , would  come one by one to  listen to 
the epic. The performances would continue from 3-4 hours 
up to 7-8 hours with 20-30 minutes breaks. 

There was an interesting habit called bandandāzi 
(“putting tie”), which was used by performers in some 
gatherings. The performer during the singing abruptly stops 
at a culminating  moment of poem, and waits for reaction 
from the audience. Bandandāzi took place for two reasons, 
first the performers wanted to know the attitudes of 
listeners to their  performances; the second was economic.  

Listeners,  respecting his artistry,  usually said: 
“please continue your performance, we cannot sleep until 
you finish the dastan”; “hey, don’t stop brother, I will  

                                                            

8 Terma – Uzbek word for foreword 
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sacrifice myself for the sake of your voice” and similar 
flattering phrases. The performer after taking a breath 
would then continue singing.  

Bandandāzi employed for economic reasons is a 
regular practice of those performers, who earn all or part of 
their income from Gurghuli recitation.  Audiences are not 
offended by this practice, because they know how these 
performers live, and in the bandandāzi break they 
contribute some money to the performer. Aside from cash, 
some people bring wheat, beans, and peas gathered in 
separate bags. Thus, villagers cooperatively maintain the 
life of performers and contribute to continuing the 
tradition. On some occasions performance takes place 
without bandandāzi, because people gather grain and other 
food before the performance night and send it to the 
performer’s house (Fathullaev 2004:62). 

Tajik Gurughli performers use several melodies to 
accompany verse narration. Melodies are different among 
different performers and for different episodes of the epic. 
Each of these melodies is played to emphasize a special 
theme connected to the contents of different episodes. 
During joyful episodes one special melody may be used; for 
sad stories another melody; in battles and dramatic scenes 
still other special melodies were used. Varying of melodies 
also depends on the quantity of syllables. Singers cannot 
sing a long time with a single melody. Because, on the one 
hand, they can’t fit every melody to every meter or syllabic 
structure. finished On the other hand a single melody soon 
becomes boring for listeners (Murodov 2008:74). 
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Performance with the dumbra has two styles. The 
first style is widespread and popular, in which singing with 
throat and is the main attribute. In this style singers 
pronounce “hi-hi-hi-hi…”  as they are singing, which is very 
similar to Turkmen style.  

The second style is singing without throat voices and 
“hi-hi-hi”. This style is sporadically found in the Hisar 
valley and Rasht region of Tajikistan. One of the 
performers of this style was Tesha Niyāzi (1930-2000), 
whose recorded voice is kept in the Folklore archive of the 
Rudaki Institute of Language and Literature.  

Alongside with verse variants there are some dastans 
of Gurghuli in prose, which are not sung, but rather recited 
as prose narrative. This kind performance of the epic was 
used in the Zarafshan and Khujand regions, but nowadays 
only a few old men know some pieces of prose Gurghuli.  

 
The structure and poetics of the epic 

 
 Gurghuli epic consists of verse dastans, also called 
band, or shokha (branch), the contents of which contain 
narratives of tens of  heroes and heroines, and overall 
hundreds of characters. Each dastan contains of 500 to 2000 
verse lines. Obviously, the number of lines depends on 
contents of the dastans, on performer’s skill and requests 
from the audience. If listeners are enjoying the epic and 
demand more, the performer tries to improvise and describe 
events and dramatic scenes in greater detail.  
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 Most Ghurghuli poems have a beginning formula, 
followed by the development of an event, then a 
culminating  passage and a conclusion. In the beginning, 
the ground for new events are described along with the 
background and explanations for the events to follow.  
After that a link will be introduced setting the scene for the 
plot  exposition to follow. For example, an enemy is seen to 
attack, or Gurghuli’s noble horse is stolen, Gurghuli’s wives 
are kidnapped. In the dastan “The King Oqsāq and his 
attack on  Chambul” Nurali and Sherali, the sons of Avaz 
are kidnapped at the opening. 
 The secondary episodes are seen in a few poems, 
where their plots have extra branches. These passages are 
introduced with a line of verse or 1-2 sentences such as 
these: Sifat kunem ay Chambuli Maston (“Now we describe 
the Chambul of Mastan”);  Khabar bishnavem az Avazi sipo  
(“Listen news of the courage of Avaz”); Gap zanem az 
Gulinor, dukhtari Avazkhān (“We tell now about Gulinar, 
Avaz-khan’s daughter”).   
 The secondary episode is a wide-spread component 
of the Tajik-Persian traditional prose narratives such 
Sammak-i Ayyār, Abumuslimnāma, Barzunāma, Jāme’-ol-
hikayat and a large number of folktales.  

At the end of each dastan performers usually 
introduce a wish or moral and sometimes performers note 
their names too. For example, the well-known Gurghuli 
performer Hikmat Rizā (1890-1989) in the end of the poem 
“Avaz-khan and Rayhān-Arab” stated his name as 
following:  
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Ba maqsad rasid Avazkhan, 
Shumoyam, hama ahli juvanan! 
Hikmat Rizā in hikayata, duston, 
Dar borai guzashtai khalqi pahlavon, 
Nasli davri pesh ay asli tojikon, 
Shumoyam burasen ba maqsadaton… 
 

Avaz-khan has reached his goal, 
You, young men reach too! 
Hikmat Rizā told this story, my friends, 
About the past of our heroic nation, 
The ancient Tajik generation. 
May you reach your goals as well… 
 

The meter of the Tajik epic Gurghuli 
 

The meter of the Tajik epic Gurghuli has not been studied, 
except of an article written by F. Murodov and short 
comments made by other researchers.  Murodov states that 
Gurghuli verses are composed by syllables. In a single 
dastan a performer uses several melodies and according to 
these melodies the number of syllables may be changed 
(Murodov 2006:76). 
 Russian researcher A.N. Boldirev considered the 
epic meter of Gurghuli to be dactylic. But by contrast, I.S. 
Braginskiy assumed it to be a  composition according to the 
classical Arabic aruz system of metrics. As he notes, many 
Tajik-Persian traditional epics, including the Shahnameh, 
are written in mutaqārib meter (fa-ú-lun, fa-ú-lun, fa-ú-lun, 
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fa-al; V– – / V– – / V – – / V – ). In the epic Gurghuli the 
meter mutaqārib is used in some episodes, but it does not 
match the formulas and rules of aruz (Braginskiy 1987: 43-
44). 
 In the Gurghuli dastans no consistent metrical system 
of poetry is used, in the examples we have analyzed. The 
meters are mixed. For example, the following piece of 
dastan  can be analyzed into "long" or "short" syllables.  
 
Ijozat bideh, ota-sulton,       
(Give me permission, my father-sultan,) 
V – – /  V – – /  V – –  
Meram ba jang ziddi Baghlon!           
(To go and fight with Baghlan!) 
  –  – V /  – V – / V – – 
Ijozat dod Gurghuli-sulton,                 
(Gurghuli-sultan gave him permission) 
V – – /  – V – / V V – – 
Аslihasha girift Avaz-khon,                 
(Avaz-khan took his weapon,) 
– V V / V V –/  V – –  
Atlas-jelak kard dar bar.                     
(He put on his atlas-coat. 
– – V / – – V / – – 
Haft qabat jeba pushid az marmar,     
(Put on seven layers of marble armor,) 
– V V /  – – V / V – –  / – – 
Chor-oinai jangi shinond dar kamar,  
(Four kinds of weapons fixed in his belt,) 
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– –V / V – – V /  – V – / V – 
Ba kitf partoft qalqon-sipar…             
(Put on his shoulder the shield…) 
V – V /  – – V /  – – V / –  

  

The Afghan Gurughli  epic, which is composed in the 
Perisan-Dari language, is in verse form like the Tajik 
version, but has no certain poetic meter. The singers 
sometimes extend the syllables with a special voice  to 
balance the meter (Shahrani 1973:136). 

A rhymed word comes at the end of each line of the 
Tajik Gurghuli epic and so, the two lines form a couplet, as 
demanded by the poetical form masnavi. Three kinds of 
rhyme are primarily used in the Gurghuli epic, as follows: -
on (Avaz-khon, sulton), -o (sahro, dukhtaro), -ar (dodar, 
sipar), and also some verb based rhymes: -id (for third 
person singular past tense verbs: david, chakid), -an (in 
Tajik infinitives: pechondan, khamondan). For example:  

 

Khamid ba darvozai sulton,           
(She came to the sultan’s gate,) 
Behush khob ast ahli darbon.          
(The Gate guards are sleeping.) 
Darvozai duyum kard guzar,           
(She passed the second gate,) 
Darbonho nashudand bokhabar.     
(The guards didn’t see her.) 
Darvozai chorum kard guzar,          
(She passed the fourth gate,) 
Nashud hej kas bokhabar.                
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(No body aware about her.) 
Az shashum kard khato,                    
(She left the sixth gate,) 
Fikre kard asp dar dilash jo:           
(The horse thinks here:) 
“Biparram, -guft,-dar havo,             
(“I should jump in the sky,) 
Dushman shavad az bolom judo”...  
(The enemy will fall down from my  back”...) 

 

Thus, from the point of belonging to a genre, Tajik 
epic Gurghuli is composed in the form of the masnavi 
(“double”) genre. Masnavi is the wide-spread poetry form 
in Persian, Arabic and other Eastern literatures used mostly 
for epic literary compositions. In masnavi, rhymes are 
arranged in couplets like this aa, bb, cc, dd… 
  

Tiri hashtrakh kashid pahlavon, (a)       
(The Hero took an eight lined arrow,)  
Tira furid dar khonai kamon, (а)           
(Put the arrow in his bow,) 
Tov dod dar girdi sar, (b)                      
(Turned the bow around his head,) 
Zad dar sipari bachaghar. (b)               
(Shut it to the shield of that guy.) 
Sipari Baghlon dod sado, (c)                 
(The shield of Baghlan gave a noise,)   
Tir ghaltod dar khoki siyo. (c)            
(The arrow fell down in the black ground.)  
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The language of the Tajik epic Gurghuli except for a 
few quatrains and ghazels (odes) is expressed mostly in the 
dialect of the people of South of Tajikistan. On the one 
hand, most of performers in the past centuries, including 
the 20th  century, were illiterate or semi-illiterate. On the 
other hand, the epics were composed and performed for 
common illiterate people, not for literate or formally 
educated  people. In this case, the epics do not obey the 
strict rules of literary language. The singer/reciters used the 
most appropriate style for easy and effective contact with 
the people. Moreover, he dialect of the performers belonged 
to their native region and matched the dialect of their 
audience.  

Conclusion 
 

The cruelty and spite of khans and rulers, along with 
many wars of invasion had a hard influence on the local 
people of Central Asia. People suffered greatly over many 
centuries. They could not engage in face-to-face struggle 
against the ruler class and the social injustice they endured.  
Therefore people embodied their struggle in folk narratives 
and epic poetry. Those goals and wishes which people could 
not reach in the real life, were reached in legends and 
folktales. In popular folk narratives all people were equal 
and demonstrated friendship with each other. They were 
living in a state of justice and happiness. As a result of 
living in an idealized, beautiful world people were 
encouraged and refreshed from the hard realities of their 
real lives.  
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 The Tajik epic Gurghuli is a masterpiece which 
depicts national folk values, peoples’ attitudes and 
worldviews, interrelations, and struggles. Thus, the Tajik 
version of Gurghuli can be seen as an independent epic, 
composed first under influences of Turkic Köroğlu, but 
transformed and expanded based on traditional Tajik-
Persian plots and motifs in the 17th and18th  centuries. This 
was a period of expansion of the great Safavid Empire into 
Central Asia and Northern India. During the next two 
centuries this epic loses many Turkic elements and becomes 
more independent. In this period mutual contacts with 
neighboring peoples took place. Many Tajik-Persian epic 
elements then appear to have been transmitted back to the 
epics of Uzbek and Turkmen. In its turn Tajik performers 
borrowed some plots, charters and motifs from epics of 
these neighboring peoples.  
 The main features of the Tajik epic, which differ it 
from other Central Asian versions are as follows:   

• The Tajik version is composed fully in verse form 
and is sung with dumbra (a two-stringed musical 
instrument).  

• The central hero in Tajik epic is Avaz, while in other 
versions Köroğlu or Goroghli is the central figure  

• Tajik Gurghuli is created in romantic style and is full 
of Persian mythological elements, descriptions, 
characters and motifs.  

• The dominant rhyme scheme is the masnavi couplet 
form.  
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The progress of technology, increasing 
communication and access to informational resources easy 
is one factor that seriously influences the folklore of 
traditional societies. Of course the Tajik oral tradition is 
not excluded from this account. Until the 1960-1970’s 
Gurghuli dastans had been very popular and people used 
them as the means for fulfilling their aesthetic needs and 
enjoyed them for their verbal art of description. But as a 
result of the  influence of other forms of culture like cinema, 
theater, television, and now the Internet; the contemporary  
generation no longer appreciates the Gurghuli epic, as did 
their fathers and grandfathers. I would like to draw a 
picture here of what is happening last decades with 
Gurghuli.  

In 2000 I was in Kulab district and conducted 
fieldwork there. During my fieldwork in the village Korezi 
Bolo I had an interview with a 68 year-old gurghulikhon, 
Pirnazar Haqnazarov. Before that meeting I knew that he 
was the son of the famous Gurghuli performer Haqnazari 
gurghulikhon and himself is one of the well-known 
performers in his district. During the interview I asked him 
to take his dumbra and perform some pieces from the 
Gurghuli epic for us. At first he pretended not to be able to 
perform, saying that his dumbra was not in order. But when 
I impudently asked him a second time, he brought his 
dumbra from the attic. The dumbra was full of dust. He 
cleaned the dumbra and tuned its strings in my presence and 
said to me: “I haven’t played in this dumbra for the past ten 
years. Now you came and due to your visit this dumbra 
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started singing again. It is a good sign”. I asked him, “Why 
haven’t you played for such a long time? He said: “Nobody 
listens to Gurghuli now. Young people watch television, 
watch videotapes, movies. Nobody asks for Gurghuli …”.  

From that interview it was clear that the audience for 
the  Gurghuli epic has become narrow and limited to old 
people. Only old people enjoy the epic. Sometimes (if it 
happens to be shown) they may watch it being performed 
on television or may listen to some pieces of Gurghuli on the 
radio and indulge in nostalgia.   

Another interview took place in May of 2007 in the 
Kumsangir district, southern Tajikistan.  In the village 
Navabad lives a 75 year-old Gurghuli performer Boboi 
Halim with his sons and grandchildren. He was born in the 
Gharm region, where the Gurghuli tradition was a very 
popular genre. In the 1950’s he, with his co-villagers were 
forced to migrate  to the warm region of Kumsangir to 
offset labor shortages in the cotton industry.   

After some our conversation with Boboi Halim in the 
presence of his sons, neighbors, and relatives somebody 
asked him to perform some pieces from the Guroghli epic. 
He without any hesitation performed a number of episodes 
from the heroic dastan of Avaz. After that, he voluntarily 
started telling some stories of Gurghuli without playing the 
dumbra. As a result of our conversation it was clear that 
Boboi Halim once or twice a month performs Gurghuli 
dastans for his friends and relatives in some gatherings or 
celebrations. According to him, in each summer he travels 
to the Gharm region (the distance between Gharm − 
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Kumsangir is approximately 200 km of difficult 
mountainous road) and, of course, performs some dastans 
of the Gurghuli for his old friends and relatives.  

Thus, based on our observations and those of other 
folklorists, we can conclude that the Tajik epic Gurghuli 
now is in very weakened condition. Today Gurghuli’s 
audience consists mainly of old people, partially because 
they have not accepted much new technology or many new 
electronic devices. Moreover, in general it seems that for 
old people the past is better than today. The performers 
regret that the younger generation does not appreciate the 
Guroghli epic. Moreover, they do not want to learn the 
tradition in order to be a performer. This  means the 
inevitable decline of the Gurghuli tradition in contemporary 
Tajikistan. 
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